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První část

	Byla noc, ale přístav a část města ležící za ním byly přesto jasně osvětlené. Město plálo odleskem nesčetných požárů, které jako by vypukávaly současně na tisíci místech, a obraz neustále přerušovaly oslnivé exploze: Vysoké sloupce ohně, které zničehonic vyšlehávaly ze země jako znenadání vybuchující sopky, vrhaly k nebi trosky a černý dým a rozechvívaly zemi jako zemětřesení. Domy a skladiště u přístavní zdi se už dávno změnily v černé, ohořelé zříceniny a na hladině hořela vrstva nafty, jejíž plameny olizovaly zčernalé trupy lodních vraků lemujících přístavní hráz. Nikdo se už nesnažil požár uhasit. Kdo přežil tu hrůzu, hledal spásu v útěku, a tak se oheň mohl nerušené šířit stále víc a víc. Před jižním výjezdem z přístavu se na hladině pohupoval vyhořelý trup torpédoborce, jediné válečné lodi, která městu slibovala ochranu.

	Svůj slib nemohl dodržet. Útok byl příliš nenadálý, a i kdyby smrt neudeřila tak bez výstrahy, neměla by ta malá loď nejmenší šanci proti šedivému ocelovému obru, který se zničehonic vynořil z noci a přinesl městu a jeho obráncům zkázu a smrt.

	Mike nemohl od té strašlivé podívané odtrhnout oči. Tak jako všichni ostatní členové posádky NAUTILU stál zděšený už několik minut nehybně před kulatou obrazovkou a s hrůzou sledoval děsivé výjevy, odehrávající se před nimi. Obraz byl barevný, ale zcela němý, díky čemuž se podívaná zdála ještě děsivější.

	„O tom nelze pochybovat,“ řekl Trautman. Jeho hlas zněl v Mikových uších nevýrazně a jaksi cize. Je to LEOPOLD. Přemalovali jméno a odstranili název země, ale bezpečně ho poznávám.“

	Trautman zavřel oči, ztěžka se nadýchl a pak se unaveně otočil k Sereně: „Vypni to, prosím tě!“ Atlanťanka mlčky uposlechla. Její ruka se dotkla knoflíku vedle skleněné obrazovky, na níž se odehrával ten neslyšný zánik světa – a obrazovka zšedla. I Serena byla velmi bledá. Bylo zřetelně vidět, jak ji zděsilo, co právě sledovala.

	„To je neuvěřitelné!“ zamumlal Ben. Ukázal na obrazovku. „Ten přístroj je… prostě úžasný! To, co vidíme, se opravdu děje? Není to trik?“

	„Už se to stalo,“ odpověděla Serena. „Před týdnem.“

	„Ale jak můžeme vidět něco, co se událo na jiném místě…,“ pokračoval Ben, ale Trautman ho hned přerušil, a to tak ostře, že sebou Ben škubl.

	„Tohle teď opravdu není důležité, Bene!“ Pak se otočil opět k Sereně: „Víc o tom nevíš?“

	„To jsou všechny záběry, které vám můžu ukázat,“ odpověděla Serena. „Loď, která vypadá stejně jako ta, co jsme právě viděli, o tři dny později potopila francouzskou nákladní loď u skotského pobřeží. A včera bylo zachyceno volání SOS německého torpédoborce, který byl napaden neznámým útočníkem.“

	Serena pokrčila rameny, otočila se opět k pultu s přístroji a začala špičkami prstů přejíždět po skleněné obrazovce, která jim právě ukázala ty strašné výjevy. „Nejspíš to není ještě ani zdaleka všechno, ale v tuto chvíli panuje v éteru takový chaos, že se nedá přesně říct, kdo právě teď na koho útočí.“ Pak pohlédla na Mika. „A vy si myslíte, že můj lid byl podivný?“

	Mike na to raději nic neřekl, ale Ben odpověděl, jako by se musel bránit: „Co jiného jsi čekala? Je válka. Já to taky nepovažuju za správné, ale…“

	„Bene!“ Trautman přerušil hovor rozkazovačným gestem. „To stačí!“

	Ben na něj vrhl vyzývavý pohled, ale Trautman zřejmě neměl chuť pouštět se s ním do slovního souboje, které mezi nimi byly už téměř obvyklé. Jen se na mladého Angličana káravě podíval a obrátil se opět k Sereně:

	[image: Image]„Můžeš mi ukázat na mapě body, kde LEOPOLDA spatřili?“

	„Myslím, že ano…,“ odpověděla Serena váhavě, „přinejmenším přibližně.“

	Zatímco Trautman a Serena šli k velkému stolu u okna, na němž ležela neuvěřitelná změť námořních map a tabulek, atlasů a knih, Ben přistoupil k přístroji, který jim právě ukázal strašlivé záběry, jak LEOPOLD přepadl přístavní město. Mika napadlo, že ani nevědí, o jaké město jde, natož v jaké zemi leží. Ve chviličce, kdy byl torpédoborec na obraze, než ho zasáhly první výstřely z LEOPOLDA a proměnily v plápolající vrak, se mu zdálo, že rozeznává znaky německého válečného námořnictva. Ale docela jistý si nebyl. Asi se mýlil – Winterfeld byl přirozeně pirát a vzbouřenec, ale přesto Němec. Bylo těžko představitelné, že by se svou lodí přešel na stranu protivníků německé říše. Ať si o Winterfeldovi mysleli cokoli, zrádce nebyl.

	Je to k nevíře. To je… ta nejfantastičtější věc, jakou jsem kdy viděl!“ Benův hlas vytrhl Mika na okamžik ze zamyšlení. Trvalo chvíli, než jeho slovům porozuměl. Zřejmě to bylo jasně vidět na jeho tváři, protože Ben znovu ukázal na obrazovku a pokračoval vzrušeným tónem: „Myslím tenhle přístroj! Něco takového bych nikdy nepovažoval za možné! Ptám se sám sebe, jaká překvapení nám tahle loď ještě připraví.“

	Mike jen pokrčil rameny. Byl pořád ještě hluboce otřesen tím, co právě viděli, a trochu ho udivovalo, že to na Bena zřejmě neudělalo tak hluboký dojem, že pořád spíš obdivuje technické vybavení NAUTILU. Na druhé straně ho však chápal.

	Bylo tomu už asi půldruhého roku, co na opuštěném ostrově, který nebyl zakreslen na žádné mapě, objevili legendární NAUTILUS, onen skutečný NAUTILUS, ponorku bájného kapitána Nema, o kterém si dokonce i Mike až do té doby myslel, že ve skutečnosti nikdy neexistoval.

	Ale kapitán Nemo nebyl bájná postava. Kapitán Nemo, ve skutečnosti princ Dakar, indický šlechtic, nebyl nikdo jiný než Mikův otec. Umístil Mika pod falešným jménem a s falešnou identitou v luxusním londýnském internátu, aby ho ochránil před úklady svých nepřátel. Na dobrých deset let se to opravdu podařilo. Ani Mike nevěděl, kým ve skutečnosti je – až do onoho osudného dne v prosinci roku 1913, kdy ho spolu s pěti kamarády neunesl nikdo jiný než kapitán téže lodi, která právě před jejich očima zničila celé město. Winterfeld mu jednak prozradil jeho identitu, jednak mu více či méně dobrovolně ukázal cestu k úkrytu NAUTILU. Jeho plánem bylo zmocnit se ponorky. Ten plán mu nevyšel – Mikovi, jeho indickému tělesnému strážci a sluhovi Gundhu Singhovi i jeho přátelům se podařilo na NAUTILU uniknout. Vedl je Trautman, poslední dosud živý člen posádky NAUTILU.

	To všechno se přihodilo více než před rokem. Od té doby neminul snad jediný den – hlavně od chvíle, kdy na palubu přišla Serena, atlantská princezna a poslední příslušník svého lidu –, kdy by nezažili nové překvapení, nový zázrak, který jim připravovala tato neuvěřitelná loď. Byla to nejen fantastická ponorka. Byl to odkaz Atlanťanů, vrchol jejich techniky, která o desetiletí, ne-li o staletí, předběhla techniku lidí na začátku 20. století. A přesto měl Mike někdy pocit, že ještě nezačali pořádně odhalovat její tajemství.

	„Především bych rád věděl, proč s tím vyrukovala teprve teď!“ ozval se zase Ben, když konečně pochopil, že od Mika nemůže očekávat odpověď. „Představ si to: Můžeš pozorovat věci, které se odehrávají na jiném místě, třeba v nejbližším městě, nebo dokonce na konci světa. Chápeš, co by tenhle vynález znamenal pro svět? Víš, jakou má cenu?“

	„Ne,“ odpověděl Mike stroze. „Nejsem si ani jist, jestli toho chci vidět ještě víc.“

	„Hloupost!“ Ben mávl odmítavě rukou. „Nemusí to být přece vždycky takovéhle záběry! Ten přístroj…“ Jeho tvář se rozjasnila. „Ano, ten přístroj by mohl stát v každé domácnosti. Každý by ho mohl mít v obýváku, večer na něm sledovat divadelní představení a sedět přitom pohodlně v křesle! Nebo koncert. Nebo by se mohly ukazovat filmy, které teď běží v kinech, ale daleko pohodlněji a laciněji, a mohl by je vidět každý.“

	„Ty jsi blázen!“ řekl Chris, nejmladší ze čtyř chlapců, kteří kromě Singha, Trautmana a Sereny tvořili posádku NAUTILU.

	Ale Bena nemohlo už nic zastavit. Ten nápad se mu líbil pořád víc.

	„A to ještě není všechno!“ zvolal nadšeně. „Dalo by se na tom vydělat spoustu peněz! Říkám vám, miliony! Lidi by rádi platili, aby ty obrázky mohli vidět.“

	Chris neřekl nic, zaťukal si jen příznačně na čelo, ale Ben nebyl k zadržení. „Vím už dokonce, jak by se to mohlo jmenovat!“ řekl. Mohlo by se tomu říkat dálkovize. Rozumíte? Vize, jako že jsou vidět věci kdesi v dálce!“

	Jo, jako tvůj rozum!“ ozval se Juan. „Vypadá to, že jsi ho někde cestou ztratil.“

	K všeobecnému překvapení Ben na tuto provokaci nereagoval, přestože jindy nevynechal jedinou příležitost, aby se s někým na palubě nezačal přít. „Musím se Sereny zeptat, jak to funguje,“ řekl vzrušeně. „Opakuju: Tenhle vynález má cenu milionů! Jen si představte ty netušené možnosti! Mohly by se tak dělat i jakési noviny, místo článků pohyblivé obrázky a hlasatel by hned všechno komentoval. Vycházet by tak mohly třeba i inzeráty!“

	Chris vytřeštil oči. „Cože?“

	„Ale ovšem!“ Ben horlivě pokýval hlavou. „Inzeráty jsou přece v každých novinách, nebo ne? Představ si, že vyrábíš například jízdní kola nebo mýdlo. Místo aby sis dal do novin inzerát doporučující tvé výrobky, mohl bys svá kola nebo mýdlo každému ukázat a vychválit jejich přednosti. Miliony lidí na celém světě by si je pak mohly přímo u tebe objednat!“

	„A za to by měli ještě platit?“ zeptal se Juan posměšně.

	Ben zavrtěl prudce hlavou. „Platili by ti, co by inzerovali. To je přece nápad! Když by promítali film, mohli by ho dvakrát třikrát přerušit a vysílat reklamy! Ten přístroj musíme získat! Říkám vám, že si vyděláme jmění!“

	„Teď už se zbláznil definitivně!“ povzdechl si Chris.

	Ani Mike nemohl potlačit pobavený úsměv. Ben pokračoval a dál rozvíjel svůj nesmyslný nápad, ale Mike ho už neposlouchal. Přistoupil po chvíli mlčky ke stolu, na němž Trautman mezitím rozprostřel námořní mapu velkou nejméně půldruhého čtverečního metru. Aby se nestočila, zatížil její okraje knihami. V tuto chvíli začal podle pravítka spojovat červené body, které do mapy zřejmě zanesl podle Sereniných údajů. Nebyl s tím ještě zcela hotov, ale dosavadní výsledek vypadal dost dobrodružně – byla to zmatená klikatá čára, která nevyznačovala zřetelný kurz, ale naopak několikrát sama sebe přetínala.

	„Nedává to vůbec žádný smysl,“ řekl Trautman, zavrtěl hlavou a pohlédl krátce na Serenu. „Víš určitě, že to byl pokaždé LEOPOLD?“

	„Vpodstatě ano,“ odpověděla Serena. „Popis se hodí jen na jednu loď. A několikrát jsem ho překontrolovala.“

	„Proto jsi tak dlouho čekala, než jsi nám to řekla?“ zamumlal Mike.

	Serena se zatvářila málem trochu provinile. „Nejen proto,“ řekla. „Nemělo by přece smysl bít na poplach předčasně, nemyslíš? Jak řekl Ben: Je válka. V tuhle chvíli střílí tam nahoře každý na každého. Je těžké vybrat si ze všech informací ty pravé.“

	„Ale to přece nedává žádný smysl!“ opakoval Trautman a zavrtěl hlavou ještě rázněji. Jen se na to podívejte!“ Ukazoval postupně na body, které zanesl do mapy. Mike si všiml teprve teď, že vedle každého připsal pár slov nebo přidal kombinaci čísel. „Francouzská nákladní loď. Tady anglická fregata, tamhle sklady německého císařství. Švédský tanker a tady německá nákladní loď. Nemůžu v tom objevit žádný systém!“

	„Ano,“ vzdychla si Serena. Já kapitána Winterfelda sice skoro neznám, ale víte, po tom, co jsem v posledních dnech zjistila, by se skoro dalo věřit, že vyhlásil válku celému zbytku světa.“

	Serena možná myslela svá slova jako žert, aby trochu zmírnila stísněnou náladu panující v posledních minutách v salonu NAUTILU. Ale nikdo se nezasmál. Právě naopak – všichni vypadali najednou hrozně zmateně.

	Přitom nemohli v tuto chvíli tušit, jak pravdivá jsou Serenina slova.

	 

	Hon na LEOPOLDA začal ještě v tutéž hodinu. Jak se ukázalo, nenacházela se ponorka příliš daleko od místa, kde Winterfeldovu loď spatřili poprvé. Posádka NAUTILU přirozeně nepočítala, že tam LEOPOLDA ještě najde, ale někde ho museli začít hledat. Proto Trautman zamířil k tomuto místu, vzdálenému deset mil od severního pobřeží Skotska.

	NAUTILUS doplul do stanovené oblasti krátce před půlnocí. Aby je nikdo neobjevil – ale taky proto, že ponorka mohla plout pod vodou téměř dvakrát rychleji než na hladině –, urazili větší část plavby ponořeni. Když se nakonec vynořili, byl Trautman mimořádně opatrný. Věž NAUTILU prorazila vodní hladinu jen natolik, aby mohli otevřít vstupní otvor. Teprve když Singh vylezl nahoru a ohlásil, že jsou sami, vynořila se ponorka docela.

	Mike tato bezpečnostní opatření chápal. Bylo důležité, aby NAUTILUS nikdo nespatřil. Ponorka byla sice dokonalejší než všechny ostatní lodi na světě a v nouzi se mohla ponořit a udělat na případného pronásledovatele dlouhý nos. Její nejspolehlivější ochranou však byla pořád ještě skutečnost, že nikdo nevěděl o její existenci. Kdyby vešlo ve známost, že bájná loď kapitána Nema opravdu existuje, rozpoutala by se na ni celosvětová honička, které by se natrvalo nemohli ubránit. Během posledního roku se většinou pohybovali v osamělých končinách světových moří, daleko od známých lodních cest. Tady a teď se však ocitli v moři, kde panoval hustý provoz. První světová válka běsnila už dobrý rok a nezastavila se ani před oceánem. Německé, britské a francouzské lodi svedly právě před anglickým pobřežím nejednu námořní bitvu a každý, kdo tudy plul, pozoroval oceán velmi pozorně.

	V tuto chvíli zde však byli sami. Mnohem spolehlivěji než jejich oči je o tom přesvědčily technické vymoženosti NAUTILU. A pobřeží bylo vzdálené téměř deset mil. Loď, plující po hladině s vypnutými světly, by nikdo neobjevil ani tím nejlepším dalekohledem. Slaboučký, znepokojující neklid však přece jen přetrvával. Poprvé od útěku z Anglie se totiž vrátili do této části světa a ani jeden se přitom necítili zvlášť dobře.

	Mike vystoupil za Singhem na palubu NAUTILU a roztřásl se zimou v ostrém větru, vanoucím nad mořem. Bylo chladno a kromě černočerné noci nebylo tam nahoře vidět vůbec nic. Přesto nebyl Mike jediný, kdo vylezl na palubu. Kousek za sebou spatřil Chrise, jak stojí vedle Singha a tiše s ním hovoří. Potom zaduněly na železných schodech vedoucích nahoru další kroky. Mike se otočil a poznal Juana. Na ramenou se mu krčil rozježený černý stín: Astaroth, jednooký kocour, který se na palubu dostal se Serenou. Mike si pomyslel, že nepotrvá dlouho a na palubu vyjdou i Ben a Trautman. Pluli totiž přes týden skoro pořád pod vodou, a ať byl NAUTILUS jakkoli pohodlný, natrvalo měli všichni na palubě pocit, že tam jsou zavřeni, uvězněni v ocelové rakvi, plující stovky metrů pod mořskou hladinou. Proto využívali každé příležitosti, kdy mohli vystoupit na palubu, nadýchat se čerstvého vzduchu a hlavně cítit nad sebou širé nebe.

	Někdy se Mike sám sebe ptal, jak dlouho ještě povedou tento život. Když NAUTILUS našli, dalo jim práci přesvědčit Trautmana, aby loď nezničil. Trautman se totiž domníval, že by bylo velmi nebezpečné, kdyby někdy padla do cizích rukou. Tuto domněnku tehdy všichni pobouřeně odmítli, ale dnes už si Mike nebyl jist tak jako tehdy, že to bylo správné. Velká válka, o které se dovídali jen občas, jako by Trautmanova slova děsivě potvrzovala. Celý svět se zbláznil. Kdyby se ponorka opravdu dostala do rukou jedné z válčících stran – ta myšlenka byla příliš strašná, aby ji Mike domyslel do konce.

	Ustoupil teď o krok stranou, aby Juan mohl vylézt z úzkého otvoru. Astaroth mu seskočil z ramene, mihl se kolem něj a splynul s barvou noci. A Juan si hlasitě oddychl. Kocour vážil dobrých šest kilo a Mike se nemohl zbavit podezření, že se čas od času pohodlně usadí na rameni některého chlapce a používá ho jako jezdecké zvíře jen proto, že dobře ví, jak může být jeho váha po chvíli nepříjemná. Přes všechnu cizokrajnost a inteligenci byl Astaroth ve svém nitru pořád typický kocour – přestože by rozškrábal obličej každému, kdo by se to odvážil říct nahlas.

	„Je něco nového?“ zeptal se Juan.

	Co by tady mělo být nového? pomyslel si Mike. Nacházeli se uprostřed oceánu, deset námořních mil od nejbližšího pobřeží.

	„Ne,“ odpověděl, „jsme sami.“ Pak se otočil, zimomřivě zavrtal ruce do kapes bundy a přejížděl pohledem po vodní hladině. V bledém měsíčním světle se zdál oceán hladký a úplně černý, jako asfaltová rovina. NAUTILUS se sice lehce kolébal v rytmu vln, ale všichni žili už tak dlouho na jeho palubě, že si to vůbec neuvědomovali.

	„Uvažuju, co tady chceme,“ zamumlal.

	„Čekat,“ odpověděl Juan. „Čekat, že udeří znovu.“ Jeho tvář se zachmuřila, když se setkal s Mikovým pohledem. „Připadá mi to stejně hrozné jako tobě, ale obávám se, že nemáme jinou volbu.“

	Mike neřekl nic. Co by taky mohl říct? Ta myšlenka byla stejně hrozná jako prostá: Neměli tušení, kde LEOPOLD zaútočí příště. Nemohli dělat nic než čekat, až potopí zase nějakou loď nebo rozstřílí a zapálí nějaký přístav. Teprve pak tam mohou plnou parou vyrazit a pokusit se Winterfelda dostihnout.

	Serena seděla dole u vysílačky a pátrala v éteru, takže by stačili zareagovat i na tichoučké volání o pomoc. Mike si byl jist, že by pak Winterfelda našli. Ale představa, že musejí nečinně čekat, než zase někoho přepadne – a to neznamenalo nic jiného, než že pak zase zemře mnoho lidí –, v něm vyvolávala nevolnost.

	Já to prostě nechápu,“ zamumlal. „Zřejmě se dočista zbláznil. Jak to vypadá, přepadá namátkou přístavy a lodi bez ohledu na jejich národnost.“

	„Dokonce i ty, jejichž země vůbec nejsou zapletené do války,“ dodal Juan. „Ale přesto nevěřím, že mu přeskočilo. Určitě má nějaký plán, a my na něj přijdeme. Já jsem poslední, kdo by Winterfelda hájil, ale myslím, že není ani blázen, ani bezohledný vrah. Chce něčeho dosáhnout, a musí to být něco velkého, jinak by nepodstupoval takové riziko.“

	Mike mlčel. Byl by toho mohl říct hodně, ale v podstatě dával Juanovi zapravdu. Winterfeld je pronásledoval, unesl a zajal, provinil se pirátstvím a velezradou, jen aby se zmocnil NAUTILU –, a přesto se ponorky nakonec vzdal, aby zachránil život svých námořníků. A zničehonic se chová jako prachsprostý pirát a vrah? To se Mikovi prostě nerýmovalo.

	Zahnal tu myšlenku a otočil se. Jeho pohled zamířil směrem k pobřeží, které se však v noci dalo jen tušit. Ale Juan chvíli zamyšleně hleděl týmž směrem a Mike tušil, co se děje v jeho hlavě.

	„Nejsme daleko od tvé vlasti,“ řekl po chvíli. „Nenapadlo tě někdy, že by ses vrátil domů?“

	Juan pokrčil rameny. Nepodíval se na Mika, ale na jeho tváři se objevil smutný úsměv.

	„Domů?“ zavrtěl hlavou. „Co bych tam dělal, Miku? Můj domov je tohle.“

	„Tvoji rodiče ještě žijí,“ odpověděl Mike. „Moji jsou mrtvi – a rodiče ostatních taky. Ale tvůj otec…“

	„… si nejspíš ani nevšiml, že jsem zmizel,“ skočil mu Juan do řeči. Jeho hlas zněl trpce a oči se mu tvrdě leskly. Mike se Juana nikdy nezeptal, co se vlastně odehrálo mezi ním a jeho“ rodiči, než přišel do Anglie a do internátu, a nezeptal se ho ani teď. Kdyby mu to Juan chtěl říct, určitě by to už udělal sám od sebe.

	„Na NAUTILU nemůžeme zůstat navěky,“ řekl místo otázky. „Všechno, co jsme až dosud zažili, bylo velké dobrodružství, ale natrvalo to takhle nepůjde. Trautman má pravdu, rozumíš? Svět ještě není na NAUTILUS zralý. Jednou se ho budeme muset vzdát.“

	„Hlavně to neříkej před Serenou!“ odpověděl Juan s náznakem úsměvu. Hned však zase zvážněl. „Máš pravdu, nechci na to myslet. Ještě ne. Nějaké řešení najdeme, jenže v tuhle chvíli…“ Větu nedokončil, jen si zhluboka vzdychl a pokračoval pak jiným tónem. „Kromě toho máme teď na práci něco opravdu důležitějšího. Musíme zabránit tomu šílenci, aby nenapáchal ještě větší škody.“

	„Ano,“ souhlasil Mike a dobře známý hlas se za nimi zeptal:

	„Proč vlastně?“

	Oba chlapci se současně otočili a podívali se na Bena, který se za nimi vynořil tak tiše, že ho vůbec neslyšeli. Posměšný pohled, jímž si Juana měřil, prozrazoval, že vyslechl alespoň část jejich rozhovoru.

	Jak to myslíš?“ zeptal se ho Mike.

	Jak to říkám,“ odpověděl Ben. „Proč vlastně? Chci říct: Skutečnost, že nás Winterfeld svého času propustil, nás přece automaticky nezavazuje, abychom teď svět před tím šílencem chránili, nebo ano? Celkem vzato nám do toho nic není. Není to naše vina, že bojuje s celým světem. My bychom prostě mohli jít svou cestou. Někdo ho jednou dostane.“

	„Ano,“ řekl Juan. „A právě díky podobnému uvažování je svět takový, jaký je.“

	„Co se ti na něm nelíbí?“ provokoval Ben. „Války byly odjakživa a budou i nadále. A…“

	Až přestanete konečně filozofovat o smyslu života, přijďte třeba na příď, zašeptal do Mikových myšlenek jakýsi hlas. Mike sebou škubl.

	Bylo tomu už rok, co kocour přišel na palubu, ale na některé věci si Mike pořád nemohl zvyknout – a inteligentní jednooký kocour, který dovedl číst myšlenky, patřil k nim.

	„Astaroth něco objevil,“ řekl Mike. „Pojďte se mnou.“

	Ben a Juan se hned přestali přít a vydali se za ním. Cestou se k nim přidali také Singh a Chris, takže se na přídi NAUTILU sešli úplně všichni. Astaroth odběhl ještě kousek dál, než mohli oni, a seděl na zubaté ostruze, která ponorku prodlužovala o dobrých deset metrů.

	„Co by tam mělo být?“ řekl Ben. Já nic nevidím.“

	Tamhle, odpověděl Astaroth. Někdo tam je. Člověk. Možná dva. Nevím to přesně.

	Jelikož kocourův neslyšný hlas vnímal pouze Mike, řekl teď ostatním, co mu Astaroth oznámil. Pár vteřin pak všichni upřeně zírali do tmy před přídí NAUTILU, ale také Mike a ostatní na tom byli stejně jako předtím Ben. Přinejmenším tam, kam dohlédli, byl oceán úplně prázdný.

	„Ten kocour fantazíruje!“ řekl nakonec Mike. „Nic tam není. Kromě toho zaměřovací přístroje nezaznamenaly v okruhu pěti mil žádnou loď.“

	Mně je fuk, co ukazují vaše směšné aparáty, odpověděl Astaroth lehce dotčeně. Tamhle vpředu někdo je. Není to tak daleko. Ale něco… něco s ním nehraje.

	„Co s ním nehraje?“ zeptal se Mike.

	Něco není v pořádku s jeho myšlenkami, odpověděl Astaroth. Jsou hrozně… hrozně zmatené. Ne že by to u vás lidí bylo něco neobvyklého! Ale v jeho hlavě panuje ještě větší zmatek než ve vašich hlavách. Myslím, že je nemocný.

	Mike vrhl na kocoura zlý pohled, ale rychle řekl ostatním, co slyšel. Singh civěl ještě chviličku do tmy, pak se otočil a rozběhl se k věži. O necelé dvě minuty později slyšeli, jak se hluboko pod jejich nohama rozhučely stroje NAUTILU. Loď se vynořila ještě víc a pak se na její přídi rozsvítily dva obrovské reflektory a prohmatávaly noc jako svítící prsty dlouhé na půl míle.

	„Tamhle!“ ukázal Juan doprava. „Podívejte!“

	Světlo reflektoru dopadlo na maličký člun, který se kolébal na vlnách dvě či tři sta metrů od NAUTILU. Neměl plachtu ani jiný viditelný pohon a nebylo v něm nikoho vidět – ale byl tam, jak řekl Astaroth.

	NAUTILUS se dal pomalu do pohybu a sunul se k člunu. Nic se v něm nepohnulo, přestože na něj teď dopadalo světlo obou reflektorů a zalévalo ho oslnivým jasem. Mike se při tom necítil nejlépe – to světlo muselo být v noci vidět na míle daleko! Docela určitě je v tuto chvíli už někdo zpozoroval.

	Trvalo pár minut, než Trautman obrovskou ponorku opatrně dovedl k malému člunu tak, aby do něj konečně viděli. Mike se zděsil, když spatřil skrčenou postavu ležící na holém dřevě. Byl to muž v rozedrané modré uniformě. Obličej a vlasy měl zakrvácené, a přestože měl oči otevřené, zdálo se, že je nevnímá, nereagoval, když na něj Juan zavolal.

	Mike čekal, až se člun ocitne dost blízko, a pak do něj z paluby NAUTILU seskočil. Teprve teď poznal, že je to spíš vrak, který se sotva drží na hladině: Plaňky byly zčernalé ohněm, v trupu zely velké roztřepené díry a na dně stála téměř po kotníky voda.

	Mike si rychle klekl ke zraněnému, ale když ho viděl zblízka, neodvážil se ho ani dotknout. Muž zřejmě utrpěl těžká zranění. Nejen jeho obličej, ale celá uniforma byla černá od zaschlé krve. Někdo vystřelil na jeho člun. A nejen jednou.

	„Co je s ním?“ zavolal Ben. Je naživu?“

	To je ale hloupá otázka, rozčilil se Astaroth. Kdyby byl mrtvý, tak bych ho asi neobjevil, nemyslíš?

	„Ano,“ odpověděl Mike. „Ale je těžce zraněn. Pomozte mi ho dostat na NAUTILUS. A pospěšte si! Mám pocit, že se ta kocábka co nejdřív potopí.“

	A opravdu, od chvíle, kdy skočil do člunu, voda v člunu viditelně stoupla.

	Ben se chystal slézt dolů, ale v tu chvíli se vynořil Singh a beze slova ho zadržel. Ben poslušně ustoupil a Ind slezl s obvyklou obratností k Mikovi a ke zraněnému muži. Člun klesl ještě víc a Mike se nervózně napřímil. Museli sebou opravdu hodit. Jako všichni na palubě byl i Mike znamenitý plavec, ale voda byla ledová, a tak neměl nejmenší chuť na půlnoční koupel.

	Singh muže letmo prohlédl. Pak ho bez zjevné námahy zvedl do náruče a vylezl s ním na palubu NAUTILU. Mike ho následoval, i když mnohem pomaleji. Nakonec mu Juan podal ruku a pomohl mu – v poslední chvíli, jak se ukázalo. Sotva se Mike ocitl na palubě, člun se naklonil na bok a za pár vteřin klesl ke dnu.

	Ben se zachmuřeně díval na místo, kde se potopil. „Sakra!“ zaklel, „teď se nedovíme, odkud ten muž je!“

	„Člun byl prázdný,“ odpověděl Mike. „Nijak by nám nepomohl.“

	„Poznáváš jeho uniformu?“ zeptal se Ben. Mike zavrtěl hlavou a Ben se zatvářil vítězoslavně. Já ano. Je to Angličan.“

	„To je nasnadě,“ řekl Juan kousavě, „když plujeme kolem anglických břehů.“

	Je to vojenská uniforma,“ řekl Ben důrazně. „Ten muž je příslušník válečného námořnictva.“

	Juan se díval na vodní hladinu, která už byla zase klidná. „Tedy já jsem si vaše válečné lodi představoval vždycky větší!“ zažertoval. „Není divu, že Němci válku vyhrajou.“

	Ben se chystal na tvrdou odpověď, ale Mike vrhl na oba tak rozzlobený pohled, že zmlkli. Vydali se všichni rychle za Singhem, který mezitím došel k věži a snášel už raněného do ponorky. Když Mike jako poslední sestoupil dovnitř, ozval se zdola Trautmanův hlas.

	„Zavřete otvor! Je možné, že někdo zahlédl naše reflektory. Bude lépe, když se zase ponoříme.“

	 

	Jak se ukázalo, nebyly Trautmanovy obavy nijak přehnané. Oceán byl z pobřeží zřejmě pod kontrolou. Neuplynula ani hodina, a nad ponorkou se objevily hned dva torpédoborce britského válečného námořnictva a v širokém okruhu prohledávaly moře reflektory a světelnými raketami. Mike a ostatní sledovali jejich akci ze salonu NAUTILU. Obrovským kulatým oknem rozeznávali nad sebou stíny obou válečných lodí. NAUTILUS se potopil do hloubky třiceti metrů a pak se zastavil. Trautman vypnul stroje, aby je neprozradil jejich hluk, a světlo v salonu bylo zhasnuté. Přesto nebylo Mikovi dobře po těle. Obě lodi křižovaly nad nimi jako obrovské ocelové dravé ryby a rychlost, s níž se objevily, dokazovala, že tu nejsou náhodou. Něco se tu stalo – a Mike si byl téměř jist, že to souvisí se zraněným námořníkem, kterého zachránili.

	Zvuk ode dveří ho vytrhl ze zamyšlení. Do salonu vešel Trautman, ale nerozsvítil. Zamířil k oknu a dotkl se velkého knoflíku vedle něj. Nato se před velkým kulatým oknem zavřela obrovská clona. Teprve pak Trautman rozsvítil. Zřejmě si ani on nebyl stoprocentně jist, zda by shora nemohli zahlédnout jejich světlo.

	Jak se mu daří?“ zeptal se Juan.

	Dopravili raněného muže do jedné z prázdných kabin ponorky postavené pro mnohem větší posádku a Trautman byl až dosud u něj. Teď zavrtěl ustaraně hlavou.

	„Pečuje o něj Serena, ale obávám se nejhoršího,“ řekl. „Ztratil hrozně moc krve. Je to skoro zázrak, že ještě žije. Potřebuje nutně lékaře.“

	„No dobře,“ řekl Ben netrpělivě. „Ale řekl něco? Dověděli jste se od něj něco?“

	Trautman neodpověděl hned, ale přistoupil nejdřív ke stolu a sklonil se opět nad mapy. Zvedl červenou tužku a udělal na mapě další značku, tentokrát přímo u pobřeží, kde se nacházeli.

	Je pořád v bezvědomí,“ řekl potom. „Blouzní. Ale našel jsem jeho náprsní tašku.“

	Trautman odložil tužku a vytáhl z bundy ohořelou náprsní tašku. Když ji otevřel, chlapci k němu zvědavě přistoupili.

	„Byl to zbrojmistr britské nákladní lodi dopravující munici,“ řekl.

	„Zbrojmistr?“ zeptal se Chris.

	„Něco jako skladník,“ řekl Ben. Otočil se k Trautmanovi a pokračoval tázavým tónem: „Na muniční lodi, říkáte?“

	Trautman přikývl. „Nevím přesně, co se stalo, ale ten muž fantazíruje o ohni a výstřelech a o pirátské lodi. Vsadím se, že to byl Winterfeld. Nechápu jen proč.“

	„Nejspíš jim pomalu dochází munice,“ řekl Juan. „Bylo by to logické, jestliže přepadli muniční transportér.“

	„Ale určitě ne anglický!“ ozval se důrazně Ben.

	„Děla na LEOPOLDU mají docela jiný kalibr než děla britských bojových lodí.“

	„A kromě toho neměla ta loď na palubě žádné granáty,“ dodal Trautman. Vytáhl z tašky pár papírů a rozložil je na stole před sebou. „Tady jsou nákladní listy. Střelný prach, dynamit, pár sudů nitroglycerinu – dost, aby vyletěl do vzduchu malý ostrov, ale žádné granáty. A i kdyby je vezli, má Ben pravdu. Nemohl by si s nimi nic počít.“ Trautman zavrtěl několikrát hlavou. Je to pořád záhadnější! Ale rozhodně mu jsme na stopě. K přepadení došlo krátce po západu slunce, tedy před několika hodinami. Nemohl se od té doby dostat moc daleko.“

	„Pak bychom neměli ztrácet čas a měli bychom ho začít hledat,“ řekl Mike. „Když se to tak vezme, mohl odtud uprchnout jen k severu.“ Ukázal na námořní mapu před Trautmanem. „Všemi jinými směry by vběhl do náruče Angličanům. Když si pospíšíme a budeme mít trochu štěstí, dohoníme ho ještě před východem slunce.“

	„Ano, asi bychom to dokázali,“ řekl Trautman. „Ale teď se musíme nejdřív postarat o raněného. Ten muž potřebuje lékaře, nebo nám zemře pod rukama. Musíme ho rychle dopravit na břeh.“ Ukázal rukou ke stropu. Jakmile ty lodi odplují, zamíříme ke břehu.“

	„A Winterfeld nám unikne!“ řekl Ben.

	„Tentokrát ano,“ přiznal Trautman. „Ani mně se ta myšlenka nelíbí, ale nic jiného nám nezbývá.“

	„A kdybychom se vynořili?“ navrhl Mike.

	„A vydali se napospas Angličanům?“ zeptal se Juan. „Tobě přeskočilo!“

	„Samozřejmě že ne,“ hájil se Mike. „Ale mohli bychom se vynořit dvě tři míle odtud, položit raněného do záchranného člunu a vypálit signální raketu. Než tam Angličané připlují, budeme už dávno pod vodou a o pár mil dál.“

	Trautman o tomto návrhu chvíli vážně uvažoval, ale pak přece jen zavrtěl hlavou. „Mohlo by to vyjít,“ řekl, „ale je to příliš riskantní. Kromě toho chci na pevninu ještě z jiného důvodu. Musíme se dozvědět víc o Winterfeldovi a jeho lodi. Dokud nebudeme vědět, co chystá, nebudeme mít šanci překazit mu jeho plány. Chci si obstarat noviny a poslechnout si, co se říká.“ Když chtěl Ben protestovat, zvedl ruku, aby ho uklidnil, a druhou ukázal na mapu.

	„Zatím neudeřil nikdy dvakrát na stejném místě,“ pokračoval Trautman. „A nový útok podnikl vždycky za jeden nebo dva dny. Máme tedy trochu času.“

	„A když ho ztratíme z očí?“ zeptal se Ben.

	„Nebezpečí, že k tomu dojde, je mnohem větší, když poplujeme naslepo,“ odpověděl Trautman. Ukázal opět na mapu. „Musí to mít nějaký smysl. Ještě nevím jaký, ale ten smysl určitě existuje. Pár hodin, které správně investujeme, nám ušetří možná celé dny pátrání.“ Pak ukončil toto téma jasným gestem. „Odeberte se všichni na svá místa. Jakmile ty dvě lodi odplují, zamíříme ke břehu. Miku, ty bys měl jít pomoct Sereně.“

	Mika nebylo třeba pobízet dvakrát. Rychle odešel, seběhl po krátkém schodišti do nižšího patra, kde byly kabiny posádky, a bez zaklepání vešel do jedné z kajut.

	Těžce raněný muž ležel na spodní kóji, která zabírala valnou část místnosti. Trautman a Singh mu svlékli rozedranou uniformu a obvázali ho, jak to šlo. Nicméně prostředky, které měli k dispozici na palubě NAUTILU, byly omezené.

	Brzy zjistili, že zaniklý národ Atlanťanů, kteří postavili tuto loď, měl zřejmě i obdivuhodné lékařské vědomosti – každý lékař na světě by patrně dal všechno za to, aby měl jen část léků uložených v lékárně na palubě ponorky. Od té doby, co se na ní plavili, nikdo neonemocněl. Našli tam však mnoho tinktur a mastí, které přímo fantasticky rychle zahojily drobná poranění a šrámy. Avšak tento muž neměl na těle škrábance či rýmu, ale utrpěl životu nebezpečná zranění.

	Pohled na námořníka vyvolával soucit. Rameno měl sice obvázané, ale bílý obvaz se už opět zbarvil tmavočerveně. Byl celý zpocený, a přitom se nepřetržitě třásl. Serena stála u hlavy jeho lůžka a chladila mu čelo šátkem, který co chvíli namáčela v míse se studenou vodou. Když Mike vešel do kabiny, krátce vzhlédla a smutně zavrtěla hlavou.

	„Nemůžu pro něj nic udělat. Má vysokou horečku.“

	Mike si mlčky stoupl vedle ní a položil jí ruku na rameno. Serena to neměla ráda, i když jistě tušila, co k ní Mike cítí, a Mike si byl téměř jist, že tyto city potají aspoň trochu opětuje. Teď to však bylo čistě přátelské gesto, které ji mělo utěšit, a Serena to zřejmě pochopila.

	„Připadala jsem si hrozně bezmocná,“ řekla tiše. „Dala jsem mu lék, který mu trochu srazil horečku, ale to je taky všechno, co pro něj můžu udělat. Kdybych tak ještě ovládala své staré síly! To bych mu pomohla za pět minut!“

	Serena tím narážela na své dřívější schopnosti, které hraničily s čarodějnictvím a byly součástí magického dědictví, jež jako poslední princezna Atlantidy zdědila po svých rodičích. Mike zažil na vlastní kůži, čeho byla schopna – jen se ho letmo dotkla a zranění, které utržil při boji o NAUTILUS, zmizelo prakticky před jeho očima. Avšak schopnost hojit přímo zázračně rány byla jen jednou částí tohoto dědictví. Ta druhá, mnohem nebezpečnější, je málem všechny zahubila, a tak se Serena nakonec, těchto sil dobrovolně vzdala. Nikdy to neřekla nahlas, ale okamžiky jako tento dávaly tušit, jak velká to byla ztráta.

	„Dopravíme ho k lékaři,“ řekl Mike. Snažil se, aby to znělo povzbudivě, ale cítil, že se mu to nepodařilo. Přesto pokračoval: „Na břeh to není daleko, určitě to dokáže.“

	„Jestli se dožije rána.“ Serenin hlas se třásl. Mike viděl, že bojuje se slzami. Já tomu vašemu světu nerozumím,“ řekla. „Tolik jsi mi o něm vyprávěl, ale to, co vidím, to… to je pravý opak.“

	Jak to myslíš?“ zeptal se Mike.

	„Tvrdíte, že můj lid zanikl, protože nedokázal ovládnout své vlastní síly a nemohl žít v souladu sám se sebou a s přírodou,“ odpověděla Serena.

	„Počkej, to jsem nikdy netvrdil!“ protestoval Mike, ale Serena pokračovala nerušené dál, jako by jeho slova neslyšela:

	„… a máte pravdu! Ale sami se chováte ještě mnohem hůř! Válčíte spolu! Stavíte obrovské stroje, které neslouží ničemu jinému, než abyste se navzájem zabíjeli! Copak jste se vůbec nepoučili z našeho osudu?“

	Jak byste mohli? zašeptal v Mikových myšlenkách Astarothův hlas. Většina z vás přece vůbec neví, že Atlantida existovala. Považují to za legendu.

	Mike se pátravě rozhlédl po kabině. Nevšiml si, že tam Astaroth je, a nespatřil ho ani teď. Stejně by mu však neodpověděl, ani kdyby ho uviděl. Astaroth měl pravdu v jednom: Většina lidí považovala Atlantidu za legendu. Ale přesto v hloubi duše věděli o její existenci a přinejmenším možná tušili pravý důvod jejího zániku.

	Mike Sereně neodporoval, možná proto, že by jí – i když by to popřel – musel dát za pravdu. Všichni byli hrdí na svou kulturu, na svou techniku a na své vědomosti, avšak čím se lidé 20. století vlastně liší od svých předků? Pokud si Mike vzpomínal, nebyly psané dějiny lidstva v podstatě nic víc než sled zaznamenaných válek, přerušovaných krátkými, příliš krátkými obdobími míru.

	Hej, řekl Astaroth zděšeně. Nedej se od ní zastrašit! Tak hrozně špatní zase nejste! Věř mi, její lid měl taky své chyby.

	„Buď konečně zticha, Astarothe!“ řekl Mike nahlas. Serena zmateně vzhlédla a Astaroth kousavě odpověděl:

	Když se to tak vezme, neřekl jsem vůbec nic. Já totiž neumím mluvit, rozumíš? Ne tak, jak si vy…

	„Tak už dost!“ řekl Mike ještě jednou a ještě ostřejším tónem. Já teď opravdu nemám náladu na žertování, Astarothe!“

	Astaroth opravdu zmlkl. Serena se vyvinula z Mikova objetí a opět namočila do vody šátek, jímž chladila zraněnému námořníkovi čelo.

	„Vy ho ráno dopravíte na břeh?“ zeptala se.

	„Poblíž je malý přístav,“ odpověděl Mike. „Aspoň podle mapy se zdá, že bychom se tam mohli bez velkého rizika dostat na pevninu.“

	„Půjdu s vámi,“ řekla Serena.

	„Tím nebude Trautman určitě nadšený,“ odpověděl Mike. „Víš, co…“

	„Znám hlouposti, které pořád opakuje,“ přerušila ho Serena. Jsem dívka a děvčata se nesmějí vystavovat nebezpečí, to jsem už slyšela.“

	„Copak tomu u vás bylo jinak?“ zeptal se Mike.

	Serena položila námořníkovi mokrý šátek na čelo a přikývla.

	„Nedělali jsme rozdíl mezi muži a ženami. A věř mi: Ani u nás ženy hromadně neumíraly proto, že by se vydávaly do situací, které byly mužskou záležitostí. Kromě toho mě potřebujete.“ Vyzývavě na něj pohlédla a ukázala na raněného. „O svou léčebnou moc jsem sice přišla, ale pořád ještě se o něj dovedu postarat desetkrát líp než kdokoli z vás. To bys mohl Trautmanovi připomenout.“

	„Proč to neuděláš sama?“ zeptal se Mike. Dovedl si živě představit, jak bude Trautman reagovat na Serenin návrh, a neměl nejmenší chuť diskutovat s ním o tom.

	„Protože to je mužská věc,“ odpověděla Serena. A zasmála se tak posměšně, že Mikovi uvízla odpověď v krku. Serena však hned zase zvážněla.

	Jdi a promluv si s ním,“ požádala ho. „Ať si pospíší, nevím, jestli se ten muž dožije rána. A nemám chuť dopravit ho na pevninu mrtvého.“

	„Tak dobře,“ povzdychl si Mike. „Můžu to aspoň zkusit.“

	Odešel z kabiny, ale sotva se ocitl na chodbě, objevil se před ním Ben. Zdál se hrozně rozčilený.

	Je tam uvnitř Serena?“ zeptal se.

	Mike přikývl. „Ano, proč? Co se stalo?“

	Ben chtěl přeběhnout kolem něj, ale Mike mu rychle zastoupil cestu. „Co od ní chceš?“

	„Musím si s ní ještě jednou promluvit o tom vidění na dálku,“ odpověděl Ben.

	Mike vytřeštil oči. „Cože?“

	Je to důležité!“ odpověděl Ben. „Pochop to už konečně! Je to vynález století! Dostal jsem ještě pár nápadů, rozumíš? Představ si třeba, že by se mohl prodávat pořad, ve kterém by lidi, co se chtějí oženit či vdát, našli nevěstu nebo ženicha! Víš, kolik je osamělých lidí, kteří by rádi zaplatili, aby…“

	Mike šťouchl Bena do prsou, že zavrávoral o krok zpátky a uprostřed věty zděšeně zmlkl. Potom mu zuřivě zašermoval pěstí před nosem.

	Jestli okamžitě nezmizíš, poteče ti červená!“ pohrozil mu. „Neopovažuj se obtěžovat Serenu tímhle nesmyslem!“

	Ben se zatvářil zmateně. Byl o dobrou hlavu větší než Mike a mnohem silnější, což se mnohokrát ukázalo při přátelském pošťuchování. Přesto teď Mikovi neodporoval, jen na něj překvapeně hleděl.

	„Co… co to do tebe vjelo?“ zamumlal. „Co máš proti výhodnému obchodu?“

	„Rozuměl jsi mi dobře,“ odsekl Mike. „Dej s tím Sereně pokoj, nebo bude zle!“ Nato kolem Bena zamířil do salonu.

	K Mikovu nemalému překvapení neměl Trautman nic [image: Image]proti tomu, aby se Serena vydala na pevninu s nimi. V duchu totiž napadlo i jeho, že je jediná, kdo se o raněného dovede postarat.

	Tak se stalo, že za rozednění seděli všichni tři v jednom z malých člunů NAUTILU a veslovali do přístavu v Glengweddynu.

	Obec, tak maličká, že ani nebyla zanesena na většině map, ležela v malé skalnaté zátoce, která přístav jednak chránila jako přírodní hráz před rozbouřeným mořem, jednak bránila v přístupu každé lodi větší než rybářský kutr. Voda v přístavu byla tak mělká, že viděli až na dno, a vysoké skály na obou stranách vjezdu do přístavu umožňovaly NAUTILU přiblížit se k pobřeží na méně než půl míle. Teprve pak museli nasednout do člunu. A jako by se příroda rozhodla poskytnout jim ještě další pomoc, vytvořila se za rozednění hustá mlha, která loď chránila před náhodným objevením: Všechno, co bylo dál než dvě stě yardů od břehu, bylo zahaleno neproniknutelnou šedivou stěnou.

	„Tak nezapomeňte,“ řekl Trautman, když se blížili k nízké přístavní hrázi. „Objevili jsme toho muže na otevřeném moři. Jeho člun se kolébal na hladině v mlze a my nemáme tušení, odkud pochází či kdo je. A ty se na nic neptej, Sereno, a nedělej nic, co bychom nedělali my.“

	Serena přikývla. Snažila se, aby na ní nebylo vidět, jak je nervózní. Kromě několika osamělých ostrovů daleko od lidské civilizace měla teď vystoupit poprvé na pevninu, a tím poprvé do zcela nového a cizího světa. Trautman by si býval přál, aby k tomu došlo za trochu méně dramatických okolností. Na druhé straně se snažil sám sebe uklidnit – co by se vlastně mohlo stát? Dopraví raněného k lékaři, od-vyprávějí mu svůj příběh a zase zmizí, ještě než někoho napadne klást jim zvědavé otázky.

	Tak to aspoň vypadalo teoreticky. Cosi mu však říkalo, že to nebude tak snadné. Bylo však už příliš pozdě, aby si připouštěli starosti. Dorazili k přístavní hrázi a lidé je už spatřili. Běželi k nim tři muži v prostých, hrubých šatech. Jeden hodil Mikovi lano. Mike ho obratně chytil a přivázal k oku na přídi člunu. Druzí dva se zvědavě sklonili a snažili se do člunu nahlédnout.

	„Buďte zdrávi!“ zvolal jeden z mužů. „Kdo jste?“

	„A co děláte v téhle mlze na moři? Ke všemu ještě v takové skořápce?“ dodal druhý muž.

	„Máme na palubě raněného,“ odpověděl Trautman. Zatímco Mike přivazoval lano, vstal a ukázal na postavu u svých nohou. Zabalili námořníka do přikrývek a vodotěsné plachty, že mu byl vidět jen obličej. Je tady lékař?“

	„Doktor Hanson,“ odpověděl jeden z mužů. „Ale bojím se, že teď ještě spí. Co se stalo?“

	„Pak by ho měl jít někdo vzbudit,“ odpověděl Trautman. „A to co nejrychleji! Ten muž je na tom opravdu špatně. Na vysvětlování teď není čas.“

	Úsečný tón, kterým Trautman zabránil zvědavým otázkám, připadal Mikovi trochu odvážný, ale splnil svůj účel. Jeden z mužů se okamžitě otočil a odběhl, druzí dva pomáhali Trautmanovi co nejopatrněji vyzvednout zraněného ze člunu. Serena a Mike z něj vystoupili taky, ale drželi se trochu stranou.

	Serena měla na sobě jednoduché hrubé šaty a světlé vlasy, které jí sahaly až na ramena, si zahalila černým šátkem staženým hluboko do čela. Její pohled však pozorně těkal kolem dokola, a přestože se snažila tvářit co možná nezúčastněně, Mike téměř fyzicky cítil její rozčilení.

	Přitom bylo místo, kde přistáli, spíš zklamáním. Jediný pohled kolem dokola Mikovi prozradil, proč nelze Glengweddyn najít skoro na žádné mapě. Bylo to zapadlé hnízdo, které si ani nezasloužilo název obec. Kolem přístavní hráze z hrubých pískovcových kvádrů stála řada domků. Zdálo se, že ani jeden není mladší než sto let – a to bylo všechno. Za šedivou mlhou, která se teď valila od moře až k domkům, rozeznával nevábný obchod, jehož výlohy byly ještě zavřené, vedle maličkou hospodu a jinak nic než stejně zchátralé domky s okenicemi většinou také zavřenými. Nikde se nesvítilo. Není divu, pomyslel si, že lékař spí. Zdálo se, že spí ještě celá obec.

	Proto Mike pocítil potřebu říct Sereně pár slov na vysvětlenou. „Všude to nevypadá jako tady,“ zašeptal téměř rozpačitě. „Tohle je moc maličká obec, chápeš?“

	„Připadá mi… zajímavá,“ odpověděla Serena. Zřejmě chtěla být zdvořilá. „Něco takového u nás neexistovalo.“

	To jistě, pomyslel si Mike, tomu rád věřím. Sám totiž taky nevěděl, že něco takového existuje tady.

	Ale přestože Glengweddyn patřil k obcím, jejichž jméno je delší než sama obec, měl něco společného s většinou lidských sídel na světě: Jeho obyvatelé byli nejen velmi nápomocní, ale i velmi zvědaví. Neminulo pět minut, a nábřeží se začalo pomalu plnit. Trautmana a oba muže, kteří nesli zraněného, obstoupil dobrý tucet lidí, a také Mike a Serena byli náhle středem všeobecné pozornosti.

	Bude to asi tím, myslel si Mike, že do přístavu zabloudí loď jen zřídka, a tak tu každý příchozí způsobí malou senzaci.

	Potom si však všiml něčeho překvapujícího. Uprostřed skupinky, která je obklopovala, stál muž, který byl o hlavu vyšší než ostatní, pečlivě učesaný (i tím se lišil od rozcuchaných a většinou vousatých obyvatel) a hlavně: Neměl na sobě hrubý pracovní oblek, ale tmavomodrou námořnickou uniformu, na jejíchž rukávech se třpytily zlaté důstojnické proužky. Stál tam a díval se na ně pohledem, který se Mikovi nelíbil.

	Proto se nenápadně prodral k Trautmanovi a pošeptal mu: „Neohlížejte se – ale tamhle stojí námořní důstojník!“

	Trautman se přirozeně ohlédl, ale učinil to záměrně tak, aby to vypadalo, že se prostě jen zvědavě rozhlíží kolem sebe.

	„Vidím ho,“ zašeptal. „Co má být?“

	„Nelíbí se mi to,“ odpověděl Mike. „Má na sobě stejnou uniformu jako zraněný námořník. Co dělá důstojník královského námořnictva v tomhle opuštěném hnízdě?“

	Trautman pokrčil rameny – a pak udělal něco, co Mikovi vyrazilo dech: Obrátil se a zamířil přímo k důstojníkovi.

	„Sire,“ řekl, „jsem rád, že vás tu nacházím. Určitě mi pomůžete. Jmenuju se Trautman. Tohle…“ ukázal na Mika a Serenu, „jsou můj vnuk a vnučka, Mike a Sally. Našli jsme toho muže dnes v noci v člunu na moři a mám pocit, že je příslušníkem královského námořnictva. Měl na sobě stejnou uniformu jako vy. Třeba ho už postrádáte?“

	Na důstojníkově tváři se na okamžik objevila zjevná nedůvěra. Potom však přistoupil blíž, letmo pohlédl na zraněného námořníka a zavrtěl hlavou. „Bude asi z HARRISONU,“ odpověděl. „Ne, neznám ho. Ale vím, odkud pochází.“ Vzhlédl, omluvně se usmál, a když se opět otočil k Trautmanovi, ležérně zasalutoval.

	„Promiňte prosím, že jsem tak nezdvořilý, sire. Jmenuju se Stanley. Kapitán Mark Stanley z HMS GRISSOM. Děkuju vám jménem Jeho Veličenstva, že jste toho muže zachránili. Jaké zranění utrpěl?“

	Způsob, jak tuto otázku položil, se Mikovi nelíbil a Trautmanovi zřejmě taky ne, protože chviličku váhal s odpovědí.

	„V tom se nevyznám, sire. Ale myslím, že byl postřelen.“

	„Ano, to si myslím taky,“ odpověděl Stanley. „Nevypadá dobře. Je to zázrak, že ještě žije. Kde je ten lékař?“ Kapitán se pátravě rozhlédl a pak hlasitě zavolal: „Sparksi!“

	Vzápětí se zástupem lidí protlačil muž v modré uniformě válečného námořnictva. Byl stejně velký a pečlivě oblečený jako Stanley, ale na rukávě měl méně proužků. Bude to asi jeho pobočník, pomyslel si Mike. Muž si stoupl před Stanleym do pozoru a řízně zasalutoval.

	„Sire?“

	„Jděte k vysílačce!“ odpověděl Stanley. „Ať sem pošlou lékaře. Máme tady raněného.“

	Sparks se dlouhými kroky vzdálil a Stanley se otočil a řekl: „Nic proti zdejšímu lékaři, ale myslím, že se v ošetřování střelných ran líp vyzná náš doktor.“

	Náhodou se právě v tuto chvíli vrátil muž, kterého Trautman poslal pro lékaře. Nebyl sám. Doprovázel ho starší muž s prořídlými vlasy. Měl na sobě župan a vypadal ospale. Přesto zřejmě zaslechl Stanleyho slova, protože ho doslova probodával pohledy. Zdržel se však komentáře a jen se mlčky sklonil k raněnému a zavrtěl hlavou, když se Trautman chystal zvednout deku, do které ho zahalili.

	„Tady pro něj nemůžu udělat nic,“ řekl lékař. „Odneste ho ke mně domů. Ale opatrně.“

	Trautman a oba muži, kteří mu pomáhali už předtím, opatrně zraněného zvedli a nesli ho k jednomu z úzkých starých domků. Prošli tmavou chodbou do pokojíku s výhledem na dvorek. Byla to zřejmě jak čekárna, tak zároveň ordinace. Stála tam řada prostých židlí seřazených u stěny vedle dveří, dále psací stůl a několik skříněk s léky, miskami, lahvičkami a různými lékařskými nástroji. Uprostřed místnosti stál obrovský stůl s lesklou kovovou deskou, na kterou muži položili zraněného. Takovou ordinaci Mike ještě v životě neviděl.

	Bylo to jistě tím, že ještě nikdy nebyl u podobného lékaře.

	Když spatřil diplom visící nad psacím stolem, vytřeštil oči. Stálo tam:

	Dr. vet. Marcus Hanson

	Hanson nebyl lékař. Byl veterinář.

	„Ehm… Traut…“ spustil Mike a hned se opravil: „Dědečku?“

	Trautman reagoval s vteřinovým zpožděním, což si uvědomil nejen Mike. Také Stanley zvedl oči, ve kterých se zase objevil ten podivný, zpola zamyšlený, zpola nedůvěřivý pohled. Neřekl nic.

	„Co je?“ zeptal se Trautman.

	Mike ukázal mlčky na diplom – a vzápětí trochu zbledl i Trautman. Zřejmě teď pochopil, proč Stanley tak rychle povolal svého lodního lékaře.

	Celá událost však neušla ani Hansonovi, který už sundal deku z těla zraněného námořníka a letmo si prohlédl ránu. Teď rozzlobeně vzhlédl.

	Jestli to někoho zajímá,“ řekl ostře, „ošetřil jsem v životě patrně víc střelných ran, než kolik jste jich vy všichni viděli. Zdejší lidé často střílí na toulavé psy a kočky a občas trefí taky souseda. Ale můžu samozřejmě přestat a počkat na lodního lékaře.“

	Stanleyho lékařova podrážděnost zjevně pobavila. S úsměvem zavrtěl hlavou a ukázal na zranění. „Nehodlám pochybovat o vašich schopnostech, doktore,“ řekl. „Dejte se prosím do práce.“

	Hanson na něj vrhl další zlostný pohled, ale pak se opět sklonil ke zraněnému. Je to dost ošklivý průstřel,“ řekl. „Ale byl dokonale ošetřen.“ Zvedl oči a podíval se na Trautmana. „To je vaše práce?“

	„Starala se o něj Sally, jak to šlo,“ odpověděl Trautman. Jsme obyčejní rybáři, nemáme zkušenosti s…“

	„Ale tohle byla dokonalá práce,“ přerušil ho Hanson. „Líp bych to neudělal ani já.“ Obrátil se k Sereně. „Víš, že jsi tomu muži zachránila život? Jak to že dovedeš něco takového?“

	Mike instinktivně zadržel dech, ale Serena se projevila jako znamenitá herečka. Zahrála dokonalé překvapení, pohlédla na lékaře a zavrtěla hlavou.

	„Nevím,“ řekla, a dokázala dokonce dát svému hlasu naivní dětský tón. „Udělala jsem prostě, co mi připadalo správné. Provedla jsem něco špatně?“

	„Proboha, kdepak!“ odpověděl Hanson rychle. „Podvázala jsi mu žílu, vyčistila ránu a zafixovala paži. Jsi zřejmě talent od přírody Měla bys být lékařkou.“

	Serena se polichoceně usmála a Hanson se po dalším obdivném pohledu obrátil zase k pacientovi.

	„Uf!“ zašeptal Mike. „To bylo o fous! Teď už radši nic neříkej!“

	Serena si ho změřila nechápavým pohledem. Když Hanson uchopil skalpel, ostře nasála vzduch.

	„Co chce s tím nožem?“ zasípala tak hlasitě, že to museli slyšet všichni přítomní.

	Jen žádný strach, mladá dámo!“ řekl Hanson s úsměvem. „Nic tvému pacientovi neudělám. Musím jen ránu trochu naříznout, aby mohl vytéct hnis. Jsem si jist, že si to vůbec neuvědomí.“

	„Ale nikdo přece nemůže řezat tělo nemocného člověka!“ řekla Serena zděšeně. „To je barbarské! Tam, odkud pocházím.“

	„A odkud pocházíš?“ zeptal se Stanley jen tak mimochodem, že by mu Serena bývala málem odpověděla. Ale Trautman byl rychlejší.

	„Z Wilshiru, kapitáne Stanley.“

	Stanley na něj zamyšleně pohlédl. „Z Wilshiru, aha,“ řekl. „Ten znám. Ale ten neleží přímo u moře.“

	„Ti dva jsou na mé lodi jen na návštěvě,“ odpověděl Trautman nervózně. „Můj syn a moje snacha nemají s mořeplavbou nic společného. Ale tihle dva si přáli strávit se mnou pár týdnů při lovu ryb – a letos jim to rodiče poprvé dovolili.“

	„Uprostřed školního roku?“ zeptal se Stanley a zavrtěl hlavou. „Nic mi do toho není, ale připadá mi od vás nezodpovědné plavit se s dvěma dětmi na palubě v oblasti, kde se válčí, kapitáne Trautmane.“

	„Válka se nám zatím vyhýbá,“ ozval se Mike. „Vypadá to, že nás válečné námořnictvo dobře chrání.“

	Stanley se usmál, ale Mike si nebyl docela jist, zda to nebylo jen uznání jeho pohotovosti. Měl pocit, že mu kapitán nevěří ani slovo.

	Jak se jmenuje vaše loď?“ zeptal se Stanley.

	„NAU…,“ spustil Mike, hned se však kousl do spodního rtu a chvatně se opravil: „NAUTIC STAR. Ale není to vlastně pořádná loď. Jen malý kutr.“

	„Aha,“ přikývl Stanley. „A vy na něm lovíte tady u pobřeží? To jste museli vidět moji loď. GRISSOM křižuje před pobřežím, jen pár mil odtud.“ Otočil se k Trautmanovi. „Připluli jste od východu?“

	„Od západu,“ odpověděl Trautman a Stanley znovu zavrtěl hlavou.

	„To je zvláštní. To byste měli plout přímo před přídí GRISSOMU. Ten nelze přehlédnout.“

	„Třeba… třeba to zavinila ta mlha,“ odpověděl Trautman. „Byla opravdu hrozná. Člověk si neviděl ruku před očima.“ Strojeně se zasmál. „Doufám, že svou loď vůbec najdeme. Kotví opodál. Nechtěl jsem s ní vplout až do přístavu. NAUTIC STAR není velký, ale má dost hluboký ponor.“

	„Dám vás a vašeho vnuka a vnučku přirozeně dopravit zpátky,“ řekl Stanley. „Ale nejdřív mi musíte prokázat čest a doprovodit mě na GRISSOM a tam se mnou pojíst. To je to nejmenší, čím jsem vám povinován. Zachránili jste přece život příslušníku královského námořnictva. A vy dva…,“ obrátil se kapitán k Mikovi a Sereně a usmál se ještě víc, „byste jistě taky jednou rádi viděli zblízka pořádnou válečnou loď, nebo ne?“

	„Na to nemáme bohužel čas,“ odpověděl Trautman rychle. „Máme schůzku, kterou musíme dodržet. Už teď jsme se opozdili. Když tam nepřiplujeme včas, budou si o nás dělat starost. Sám jste řekl, že tyhle končiny nejsou zrovna bezpečné.“

	„GRISSOM vás může kousek doprovodit,“ nabídl Stanley.

	Trautman jen mávl rukou. „To je od vás velice milé, ale není to nutné. Kdo by napadl malý rybářský kutr?“

	Mikovi připadalo, že jsou Trautmanova slova stále méně věrohodná. Sám byl také pořád nervóznější a Stanley se už ani nesnažil zastírat své pravé pocity. K Mikovu překvapení však přestal na Trautmana naléhat, pokrčil jen rameny a řekl:

	„Jak si přejete. Jistě dovolíte, abych vás alespoň doprovodil ven.“

	 

	Mike počítal s tím, že zamíří hned ke člunu, ale Trautman se vydal doprava k obchodu. Po několika krocích se však zastavil, protože obchod byl dosud zavřený. Zatvářil se zklamaně, na což Stanley reagoval letmým úsměvem.

	„Jste na venkově,“ řekl. „Teď už konečně vím, co to znamená, když se řekne ospalé hnízdo. Lidé tady chodí spát se slepicemi, ale nevstávají s nimi.“ Pak ukázal na moře. Jestli něco potřebujete, jsem si jist, že máme na palubě všechno.“

	„To není opravdu nutné,“ přerušil ho Trautman chvatně. „Děkuju vám. Chtěl jsem si jen koupit noviny. Jsme už dva týdny na moři, a tak se člověku po novinách stýská.“

	Nato změnili všichni směr a zamířili teď opravdu ke člunu, který si se zájmem prohlížela skupinka mužů. Stanley šel tvrdošíjně s nimi. Znovu se zasmál.

	„Byl byste stejně zklamaný,“ řekl. „Poslední noviny, které byste tady dostal, by byly půl roku staré. Ale jestli vás zajímá něco konkrétního, můžu vám to možná říct.“

	Stanley přimhouřil oči, v nichž se objevil číhavý pohled. Mike litoval, že s sebou nemají Astarotha. Kocour s nimi chtěl jít, ale Trautman se domníval, že by bylo příliš nezvyklé vydat se na pevninu s kočkou. Jak se ukázalo, byla to chyba. Stanleyovi byli podezřelí i takhle. A kocour by dokázal přečíst jeho myšlenky a sdělit Mikovi, co od nich kapitán doopravdy chce.

	„Ach, nechci vědět nic konkrétního,“ odpověděl Trautman. Jsem prostě jen zvědavý. Tedy – jedna věc mě přece jen zajímá. Co tady děláte? Je neobvyklé potkat velitele válečné lodi v takovém zapadákově.“

	Stanley se usmál. „Řekněme, že tu něco hledám. Nebo někoho.“ Ostře se na Trautmana podíval. „Vy jste si cestou sem nevšiml ničeho neobvyklého?“ zeptal se. „Kromě toho chudáka?“

	Trautman zavrtěl hlavou. „Ne. Drželi jsme se pořád u pobřeží. Jak víte, naše loď není vhodná pro plavbu na otevřeném moři. Čeho jsem si měl všimnout?“

	Stanley pokrčil rameny „Kdybyste to viděl, věděl byste, o čem mluvím.“

	Mezitím došli všichni k vodě. Muži stojící na nábřeží jim ochotně ustoupili z cesty a Trautman slezl jako první do člunu. Stanley se zvědavě předklonil. „To je zajímavá konstrukce,“ řekl. „Co je to za člun? Něco takového jsem ještě neviděl.“

	„To je… ehm… zdědil jsem ho po svém otci,“ odpověděl Trautman. Pokusil se o úsměv, ale nepůsobilo to příliš přesvědčivě jako všechno, co učinil dosud. „Starý pán měl zálibu ve zvláštnostech. Vypadá zajímavě, ale nesedí na vodě moc dobře. Při každé větší vlně aby se člověk bál, že se převrátí.“

	Stanley přikývl, ale bylo vidět, že si přitom myslí své. Neřekl však už nic, ustoupil jen stranou, aby kolem něj mohla projít Serena. Mike se chystal slézt dolů poslední. Otočil se přitom a jeho pohled padl na skupinku tří nebo čtyř mužů na ulici, kterých si všiml už předtím. Strnul. Snad jen na vteřinu zřetelně zahlédl tvář jednoho z nich, ale tato vteřina stačila, aby ho poznal.

	Muž měl na sobě stejný hrubý oblek, jaký byl tady zřejmě obvyklý. Šedivé vlasy měl schované pod černou čepicí a spodní část obličeje zakrytou černou vlněnou šálou, jakoby na ochranu před ostrým větrem vanoucím od moře. Ve skutečnosti však měla spíš zamaskovat nakroucený černý knír. Mike věděl, že se za tou šálou skrývá. Ta tvář se mu vryla do paměti příliš zřetelně, aby na ni kdy zapomněl.

	„Winterfeld!“ zasípal. „Tamhle… tamhle stojí Winterfeld!“

	Trautman prudce zvedl hlavu. Na jeho tváři se objevilo zděšení – a také Stanley se prudce otočil, podíval se nejprve na něj a potom na muže v černé bundě.

	Avšak když se Mike podíval tím směrem znovu, muž tam už nebyl.

	Zmizel i se třemi ostatními.

	„Miku!“ zavolal Trautman. „Tak už pojď! Musíme odrazit!“

	Mike procitl z ochromení, otočil se a skočil rovnou do člunu, a zatímco ještě chytal rovnováhu, Trautman už chvatně rozvazoval lano přidržující člun u nábřeží.

	„Sire!“ řekl Stanley ostře. „Ještě slovíčko!“

	Trautman ho ignoroval. Rychle hodil lano na palubu, popadl veslo a snažil se jím odstrčit člun od zdi.

	„Trautmane!“ zvolal Stanley. „Zůstaňte, kde jste!“

	To už nebyla prosba, ale zcela jednoznačný rozkaz.

	Mike rychle popadl druhé veslo, opřel ho o nábřeží a vší silou se do něj opřel. Stanley pochopil, že jeho rozkazu neuposlechnou dobrovolně. Předklonil se a snažil se uchopit jedno veslo. Serena vyskočila a přejela mu nehty po zápěstí. Stanley zlostně vykřikl, uškubl rukou – a tu se konečně odrazili od hráze. Člun plul zvolna po hladině tři čtyři yardy od ní, a když Mike ponořil veslo do vody, otáčel se na místě. 

	„To je rozkaz, Trautmane!“ křičel Stanley. „Okamžitě se vraťte!“

	Mike vesloval jako o život. Člun se otočil a zamířil tupou přídí k výjezdu z přístavu a do mlhy, která se tam pořád válela jako šedivá stěna.

	Trautman skočil dozadu a strhl plachtu zakrývající přídavný motor.

	Stanley zavolal znovu, aby se vrátili, ale jeho slova už zanikla v hluku spuštěného motoru. Pár vteřin nato začala voda pod zádí člunu vřít a člun zamířil jako šíp k výjezdu z přístavu a na otevřené moře.

	 

	Mlha je pohltila jako měkká bílá stěna, ale pocit bezpečí, na který Mike čekal, se nedostavil. Přistihl se, že se neustále otáčí a civí do převalující se šedi za člunem, a každým okamžikem čekal, že se tam vynoří pronásledovatel. Což se přirozeně nestalo. Člun byl mnohem rychlejší než každá loď a mlha jim skýtala dodatečnou ochranu.

	„Bylo to jen taktak,“ řekl Trautman. I on se stále otáčel. Mike cítil, že se ani on necítí v bezpečí.

	„Moc mě to mrzí,“ řekl Mike zkroušeně. „Nechtěl… nechtěl jsem to říct. Ale když jsem Winterfelda poznal.“

	„Víš bezpečně, že to byl on?“ zeptal se Trautman.

	„Naprosto bezpečně,“ potvrdil Mike. Zahlédl ho nanejvýš na vteřinu, ale nepochyboval ani v nejmenším – muž v černé bundě byl Winterfeld. „Vím, že jsem se měl ovládnout, ale…“

	„Není to tvoje vina,“ přerušil ho Trautman. „Stanley by se nás i tak pokusil zadržet. Je nedůvěřivý. A není hloupý. Nevěřil nám ani slovo. Ale neměj strach – nedohoní nás. Než sem připluje jeho loď, budeme už na míle odtud.“ Trautman se snažil, aby to znělo optimisticky, ale tvářil se přitom velmi vážně. „Starost mi dělá jen Winterfeld,“ pokračoval. „Co tady dělá?“

	„Já se spíš ptám, co tady dělají oba,“ ozvala se Serena. Je pravda, co mi Mike říkal o té osadě? Že je docela bezvýznamná?“

	„I to je až moc lichotivé,“ odpověděl Trautman.

	„Ale to přece nemůže být pravda,“ odporovala Serena. „Když jsou oba tady.“

	Trautmanova tvář se zachmuřila ještě víc. „Ano,“ zamumlal. „To si myslím taky. Ale jen žádný strach, však na to přijdeme, jakmile se ocitneme na NAUTILU. A my…“

	„Tiše!“ Serena rychle zvedla ruku a naklonila hlavu na stranu. Trautman zmlkl uprostřed slova a také Mike napjatě naslouchal. Za vteřinu to uslyšel také: K šumění vln a rachotu jejich motoru se přidal nový zvuk. Hluboké dunění, které rychle sílilo. Mike nedokázal říct, co to znamená, ale nelíbilo se mu to.

	Trautmana to zřejmě zneklidnělo také, protože zvýšil rychlost. Viditelnost činila možná deset nebo patnáct metrů. Pluli příliš rychle, aby se mohli včas vyhnout překážce, která by se před nimi znenadání vynořila. Mike se modlil, aby jejich útěk neskončil na útesu či písčině, kterou cestou na pevninu přehlédli. Uklidňoval se tím, že je Trautman vynikající kormidelník a že ví, co dělá.

	Na útes nenajeli a uplynulo už jen pár vteřin a mlha trochu zřídla. Šedivé cáry se neroztrhaly docela, ale viděli teď aspoň kousek dál. Přesto však Mike nespatřil, co chtěl – NAUTILUS.

	„Kde je ponorka?“ zeptal se zděšeně.

	Jen se neboj,“ odpověděl mu Trautman. „Singh ví, co dělá. Když ho nenajdeme my, najde on nás.“

	Mike si moc přál, aby se to stalo. Trautman měl jistě pravdu – než Stanley naváže kontakt se svou lodí a GRISSOM se tady objeví, uplyne dost času. Avšak seděli v maličkém člunu, jehož zásoba paliva byla omezená, hlavně při vražedném tempu, které Trautman nasadil. Nemělo smysl namlouvat si, že by mohli vyhrát závod s křižníkem.

	„Podívejte!“ vykřikla zničehonic Serena. „Tamhle!“

	Její ruka ukazovala dozadu. Mike se rychle otočil – a hlasitě vykřikl hrůzou.

	Podivný hukot zesílil a změnil se v hlasité burácení. Vydával ho štíhlý šedivý člun, který se vynořil z mlhy za nimi a byl mnohem větší než jejich. A nebyl pomalejší. Právě naopak: Mika zamrazilo, když zjistil, že se jejich náskok zvolna ztenčuje. Zřejmě Stanleyho podcenili. Kapitán se nespolehl jen na GRISSOM, který kotvil patrně o několik mil dál. Rychlý člun čekal zřejmě poblíž přístavu, skryt v mlze jako NAUTILUS, takže ho cestou ke břehu nezahlédli.

	Trautman zaklel a znovu zvýšil rychlost. Člun doslova poskočil a letěl po hladině jako naplocho hozený kámen. Přestože rychlost zvýšili i jejich pronásledovatelé, jejich náskok se teď opět zvětšoval.

	Mlha opět zřídla – a před člunem se konečně objevil NAUTILUS. Byl ještě dobrou míli od nich a zděšený Mike spatřil, že je otvor ve věži otevřený a celá posádka stojí na palubě. Dal se do křiku a mával oběma pažemi, i když sám věděl, že to není k ničemu. Byli ještě příliš daleko, aby ho kamarádi mohli slyšet.

	S panickou hrůzou se Mike opět otočil k jejich pronásledovatelům. Rychlý člun za nimi zaostal ještě víc, ale Mike teď spatřil něco, co mu zatím ušlo: Byl to sice rychlý člun, ale měl na palubě dělo! Stálo na přední palubě, dosud zakryté plachtou, kterou teď dva muži chvatně stahovali. Mike pochyboval, že by při této rychlosti mohli přesně zamířit, ale už při pohledu na dělo se mu prudce rozbušilo srdce.

	Podíval se opět směrem k NAUTILU. Tam naštěstí mezitím také zpozorovali jejich pronásledovatele. Singh a ostatní se rychle rozběhli k věži a neuplynula ani minuta a za zádí NAUTILU začala vřít voda.

	Potom se nad mořem ozvalo tupé zadunění a chviličku nato se před jejich člunem zvedl dvacetimetrový sloupec vody. Výstřel nebyl přesný, ale naznačil Mikovi, že jejich pronásledovatelé jsou rozhodnuti zadržet je za každou cenu – ať to stojí, co to stojí.

	Trautman znovu zaklel a pokusil se vyždímat z motoru ještě větší výkon, ale motor už běžel na hranici svých možností. Člun za nimi vypálil podruhé. Tentokrát dopadl granát proklatě blízko, ale byla to zřejmě jen náhoda – další dopadl na hladinu opět daleko před nimi. Čtvrtý ještě dál. Ale pak Mika zamrazilo. „Proboha!“ zašeptal. „Míří na NAUTILUS!“

	Jako na potvrzení jeho slov vypálilo dělo rychlého člunu další výstřel. Výbuch zvířil vodní hladinu jen pár metrů od zádi ponorky.

	Nebezpečí však rozpoznal i Singh. NAUTILUS se dal do pohybu. Další granát ho opět minul víc než o sto metrů. Pak muži v rychlém člunu palbu zastavili. Pochopili patrně, že nemohou při tak velké rychlosti přesně mířit a že nemají dost munice, aby mohli doufat v náhodný zásah.

	„Vydržela by ponorka přímý zásah?“ zeptal se Mike nervózně Trautmana.

	„Doufám,“ odpověděl Trautman. „Ale neměj strach, nedostanou nás.“

	NAUTILUS se mezitím otočil a přidal na rychlosti. Byl teď skoro stejně rychlý jako oni a plul stále rychleji – a Mike se po kratičkou, ale strašlivou vteřinu musel bránit myšlence, že Singh a ostatní propadli panice a nechají je napospas osudu. To bylo přirozeně vyloučené. Singh by ho nikdy nenechal na holičkách. To Mike věděl. Měl zřejmě určitý plán, ale minulo několik nekonečných vteřin, než Mike pochopil jaký.

	NAUTILUS teď plul přímo před nimi. Plynule zpomaloval, nikoli nápadně, ale tak, aby se vzdálenost mezi ním a jimi postupně zmenšovala. Pak Mike Singhův plán konečně pochopil. Div se mu přitom nezježily vlasy na hlavě.

	Člun byl obvykle umístěn v prohlubni na zádi ponorky, která se však nacházela přesně mezi oběma obrovskými lodními šrouby, které ji poháněly. Singh zřejmě chtěl, aby Trautman navedl člun přímo do této prohlubně. Tak by prakticky přesedli na NAUTILUS v plné rychlosti a sešli jen rychle do podpalubí. A jelikož NAUTILUS plul pořád ještě skoro stejně rychle jako jejich pronásledovatelé, neztratili by tím drahocenný čas.

	Plán to byl dobrý – bohužel však nesmírně riskantní. Stačila by jediná Trautmanova chyba, aby prohlubeň minuli a narazili do zadního kormidla. Anebo by je mohly napadrť rozsekat lodní šrouby.

	Mike se nervózně ohlédl po jejich pronásledovatelích. Vzdálenost mezi nimi a rychlým člunem se opět zvětšila. Možná že už byli mimo jejich dostřel. Přesto Mike neviděl důvod, aby si oddychli. Měli jen jedinou šanci.

	„Dokážete to?“ zeptal se stísněně.

	Trautman se nervózně zasmál. Jen žádný strach!“ odpověděl tónem, který Mika nedokázal docela uklidnit. „Ale držte se pevně! Mohlo by nás to trochu rozhoupat!“

	Mike a Serena se přitiskli k boku člunu, který se rychle blížil k ponorce. Jejich rychlost jim náhle nepřipadala menší než rychlost ponorky – právě naopak. Na posledním úseku jako by se k nim NAUTILUS doslova přibližoval.

	Když se člun řítil mezi dvěma zpěněnými vlnami, zvířenými lodními motory ponorky, Mike instinktivně napnul všechny svaly v těle. Viděl šíleně rychle se otáčející ocelové šrouby pod zpěněnou vodou, a zdálo se mu dokonce, že cítí tlak vzduchu, který způsobují. Ale pak mezi nimi propluli a člun zapadl s neuvěřitelnou přesností do železného přístavu, který byl pro něj zapuštěn do zádi ponorky, a jemně dosedl na její trup. Ozvalo se jen tupé cvaknutí, když zapadly magnetické držáky.

	„A teď rychle!“ vykřikl Trautman. „Na palubu!“

	Mike vyskočil z člunu první, otočil se a natáhl ruku k Sereně, aby jí pomohl. Serena to ignorovala, jedním skokem ho minula a rychle pospíchala k věži NAUTILU a k otevřenému otvoru. Zadní vchod byl zavřený a oni neměli čas otevřít ho.

	„Utíkej!“ vykřikl Trautman. „Nemáme…“

	Konec věty zanikl ve strašlivém zadunění a rachotu. Mikovi bylo, jako by ho popadla neviditelná ruka a strašlivou silou jím mrštila na kovovou palubu NAUTILU. Bolest ani necítil, ale chviličku musel vší mocí bojovat, aby neomdlel a neztratil vědomí. Kolem něj jako by se hroutil celý svět. Dunění a rachot neustávaly. Mika smáčela ledová voda a z druhé strany ho ovíval horký vzduch. Kolem poletovaly jiskry. A bylo cítit spálený kov.

	Trautman ho postavil na nohy a vlekl prostě za sebou k věži. Pronásledovatelé je zasáhli. To bylo jasné, ale Trautman neměl tušení jak vážně. Když Mike stoupal po žebříku k otvoru ve věži, pohlédl na záď ponorky. Zadní kormidlo a člun halil černý oblak kouře. A tak Mike neviděl, jakou škodu zásah způsobil. Doufal jen, že je ocel NAUTILU opravdu tak odolná a nezničitelná, jak se domnívali.

	Stále zpola omámen vlezl do věže a počkal na Trautmana, který za sebou rychle uzavřel vstupní otvor.

	„Singhu!“ zvolal Trautman. „Ponořit! Kurz na otevřené moře a ponořit! Okamžitě!“

	Sotva Trautman udělal prvních pár kroků po schodech vedoucích do nitra lodi, ozval se z hloubi Singhův hlas:

	„Nejde to! Něco je poškozené!“

	Trautman strnul. Na vteřinu se na jeho tváři objevila panika, pak se otočil a přistoupil k velkému kormidlu, které zabíralo velkou část prostoru ve věži. Najednou působil docela klidně. Na jeho pokyn sundal Mike ze stěny sluchátko, které spojovalo stanoviště ve věži se salonem ležícím o dvě patra níž, a podal mu ho. Sám se zatím chopil kormidla.

	Singhův hlas vycházející z malého reproduktoru div nepřeskakoval rozčilením. „Něco není v pořádku!“ křičel. „Všechny přístroje fungují, ale ponorka se prostě nechce ponořit. Ten zásah zřejmě něco poškodil.“

	„Jen klid!“ odpověděl Trautman. Hlasitě se nadýchl, zavřel na okamžik oči a pak pokynul hlavou Mikovi, aby přistoupil k jednomu z velkých kulatých oken a pozoroval okolí.

	„Ujmu se řízení tady,“ řekl Trautman. Jen žádný strach, nedostanou nás. Jsme pořád ještě dvakrát rychlejší než oni.“

	„Ano,“ řekl Mike, než mohl Singh odpovědět. „Ale zato jich je dvakrát víc než nás.“

	Trautman zamžoural, otočil hlavu jeho směrem – a zbledl, když jeho pohled zalétl kolem Mika na moře.

	NAUTILUS několikrát změnil kurz, takže rychlý člun neplul už přímo za ním. Proto mohli svého pronásledovatele vidět. Nebyl už sám. Vynořila se za ním druhá, nepoměrně větší loď a mířila plnou parou k nim. Svítícími bílými písmeny bylo na její přídi napsáno HMS GRISSOM.

	„Kde se tu sakra vzali tak rychle?“ zamumlal udivený Mike. „Vypadá to skoro, jako by na nás čekali.“

	„Ano – nebo na někoho jiného,“ řekl Trautman zamyšleně. Ještě chvíli se na anglický torpédoborec díval, pak se vzpamatoval a věnoval zase všechnu pozornost otevřenému moři před NAUTILEM.

	„Ale to všechno jim nepomůže,“ řekl. „Stanley se bude za chviličku zatraceně divit, jak rychlá může být loď!“ Nato zvedl znovu telefon. „Singhu, potřebuju plný výkon, který stroje dají. Ukážeme britským kolegům, co je to rychlost!“

	Mikovi připadal Trautmanův optimismus trochu nepřiměřený, ale na druhé straně také věděl, čeho je tato loď schopna. Nepotrvá ani pět minut, a vzdálí se od GRISSOMU tak daleko, že se Angličané vzdají pronásledování. Torpédoborec není ani zdaleka tak rychlý jako člun, který je pronásledoval – a unikli i jemu.

	„Nespouštěj GRISSOM z očí!“ řekl Trautman. „Řekni mi, kdyby se něco dělo.“

	„Co?“ zeptal se Mike.

	„To uvidíš, až se to stane,“ odpověděl Trautman. V jeho hlase se opět ozývala nervozita.

	Mike pozorně sledoval torpédoborec, který za nimi viditelně zaostával, ale přesto pohlédl tu a tam dopředu. Po několika vteřinách zpozoroval něco, co ho zmátlo: Trautman opět změnil kurz a vedl teď ponorku rovnoběžně s pobřežím, nikoli na otevřené moře, jak Mike očekával. Pak se podíval opět na GRISSOM – a rázem s hrůzou pochopil, co měl Trautman na mysli.

	Když NAUTILUS začal zrychlovat, torpédoborec se od nich vzdaloval stále rychleji. Ale nehledě na jeho velikost a rychlost byl mezi ním a rychlým člunem, který je pronásledoval nejdřív, ještě jeden rozdíl: Na palubě GRISSOMU bylo mnohem více děl, a ta měla větší kalibr a mnohem větší dostřel. Mikovi se div nezastavilo srdce, když spatřil, jak se dvě děla pomalu otáčejí směrem k nim.

	„Trautmane!“ zachraptěl.

	„Já vím,“ odpověděl Trautman, aniž zvedl oči. „Ale neměj strach, dokážeme to.“

	Nad palubou GRISSOMU se objevily dva bílé obláčky. Chviličku nato se ozvalo pronikavé kvílení, které se k nim rychle blížilo.

	Jeden ze dvou výstřelů minul NAUTILUS o čtvrt míle, ale druhý granát explodoval tak blízko, že se ponorka se skřípotem naklonila na bok a její věž zavalila obrovská vlna. Mike se honem přidržel rámu dveří, zatímco Trautman sevřel vší silou kormidlo.

	Na schodech zaduněly kroky. Ben vklopýtal do věže s tváří zkřivenou strachy, a kdyby ho Mike v poslední chvíli nepodržel, vrazil by do Trautmana.

	„Co se to stalo?“ zakoktal Ben. Jak to… proboha!“ Když spatřil GRISSOM, vytřeštil oči. „To je konec!“

	Jen žádný strach!“ řekl Trautman. „Musíme přežít ještě jednu salvu, pak budeme v bezpečí. Dokážeme to!“ Pak ukázal hlavou k pobřeží. Kousek od nich se tyčilo obrovské skalisko vystupující daleko do moře. Trautman zřejmě hodlal navést NAUTILUS tak blízko k němu, aby ponorku skrylo před GRISSOMEM. Ten plán by mohl vyjít, pomyslel si Mike. Než by torpédoborec doplul ke skalisku a kolem něj, byli by mimo dostřel. A až budou na otevřeném moři a v bezpečí, mohou se v klidu postarat o škody, které NAUTILUS utrpěl.

	„Kdybychom aspoň věděli, co je rozbité!“ vydechl Mike. Najednou se lekl a prudce se otočil. „Neproniká do ponorky voda?“

	„Ne,“ odpověděl Ben. „Ta potvora se prostě nechce ponořit, to je všechno!“

	„Nejspíš se jen zaseklo hloubkové kormidlo,“ ozval se Trautman. „To je maličkost. Jakmile budeme v bezpečí… Držte se!“

	Poslední slova vykřikl, ale přesto téměř zanikla v rachotu exploze, která vzedmula moře jen pár metrů před NAUTILEM. Ponorka se vzepjala jako raněné zvíře a pak se strašlivým rachotem dopadla zase na hladinu. Mike a Ben zavrávorali, vrazili do sebe a upadli.

	Když se Mike celý otřesený napřímil, byli už skoro u skály. Dvě nebo tři vteřiny neviděl nic než šedivou skálu, která se mihla kolem okna tak blízko, že měl strach, aby do ní trup nenarazil a neozval se strašlivý zvuk praskajících ocelových plátů. Trautman podstoupil obrovské riziko, když ponorku vedl tak blízko kolem skály – ale každá vteřina, kterou získají, může doslova rozhodnout o jejich životě či smrti.

	A k hrozivému nárazu, který očekávali, nedošlo. Skalisko najednou zmizelo a objevilo se zase otevřené moře a NAUTILUS vyrazil jako lovecký pes puštěný z řetězu.

	Pohled, který se Mikovi naskytl, byl tak groteskní, že nemohl věřit svým očím: Necelé půl míle před nimi spatřil obrovskou šedivou válečnou loď!

	„Bože!“ zašeptal Trautman. I on se zdál zcela ochromený. Nekonečnou chvíli prostě jen stál a zíral na loď – a pak teprve začal zběsile otáčet kormidlem a druhou rukou zvedl telefon.

	„Singhu! Zastav stroje! Plnou parou zpátky!“

	Potom následovaly události ráz na ráz. Ben křičel. Trautman nepřetržitě volal Singhovi, aby přehodil motory, a NAUTILUS se otřásal a kolébal jako malá plachetnice v bouři. Stroje ponorky řvaly a snažily se zabrzdit zběsilou plavbu, ale loď se pořád hnala jako šíp k čekajícímu křižníku, který blokoval moře před nimi, a Mike byl teď definitivně přesvědčen, že na ně čeká smrt. Pluli příliš rychle. A křižník byl příliš velký, aby ho převrátili jako motorový člun. Určitě do něj narazí a ponorka se roztříští.

	Ale Trautman to přece nějak dokázal. Ani Mike, ani Ben – a patrně ani Trautman sám – by později nedokázali říct, jak se mu to podařilo, ale k tragické srážce nedošlo. NAUTILUS zpomalil. Jeho příď se nořila hluboko do zpěněného moře, otáčela se přitom a nakonec se zastavila – necelých dvacet metrů od křižníku. Kolébala se na hladině rovnoběžně s ním tak, že příď s ostruhou mířila opět na otevřené moře.

	Jejich situaci považoval Mike za ošklivou ironii osudu. Svoboda se nacházela před nimi, pouhých pár set metrů a několik minut, ale stejně dobře se mohli ocitnout uprostřed britské válečné flotily. Křižník mířil všemi děly na NAUTILUS a Mike byl přesvědčen, že zahájí palbu, jestliže se ponorka pohne. A na tuto vzdálenost se nemohli netrefit.

	„Okamžik,“ řekl Ben zničehonic. „To… to snad není možné!“

	„Co?“ zeptal se Mike.

	Ben začal najednou mávat oběma rukama. „Copak jsi slepý?“ zvolal. „Copak to nevidíš? To je přece německá loď!“

	Mike vytřeštil nedůvěřivě oči, když přejížděl pohledem po boku obrovského křižníku. Zíral na vlajku s bílým hákovým křížem na černém podkladu a na uniformy námořníků stojících za děly či se zvednutými puškami u zábradlí. Věděl, že má Ben pravdu, ale chvilku tomu prostě odmítal uvěřit.

	„To… to je opravdu neuvěřitelné!“ hlasitě zabědoval Ben. „V celé německé flotile je určitě jen jeden kapitán tak bláznivý, aby připlul přímo k anglickému pobřeží, a my mu doslova vběhneme do náruče!“ Najednou zbledl ještě víc a zděšeně se otočil k Trautmanovi.

	„Tak už dejte povel k plavbě!“ zasípal. „Proboha, Trautmane, víte, co se stane, až se tu vynoří GRISSOM?! Vrhnou se okamžitě na sebe – a my se ocitneme mezi nimi. Rozstřílejí nás na cucky!“

	Trautman se na něj jen smutně podíval. Tvář měl šedivou a vypadal najednou nesmírně unaveně a staře. Nepohnul se a nepohnul ani kormidlem.

	Bylo by už také příliš pozdě.

	HMS GRISSOM a rychlý člun se objevily za skaliskem. Mike zadržel dech.

	Nestalo se nic. Ani německá loď, ani GRISSOM nezahájily palbu. Torpédoborec se pomalu blížil, doprovázen malým dělovým člunem, který se opět vynořil zpoza něj a zamířil přímo k NAUTILU. Všechna děla na GRISSOMU mířila na ponorku.

	Na ponorku – nikoli na německou loď! A její děla také zůstala namířena na NAUTILUS, místo aby se obrátila proti úhlavnímu nepříteli, jak očekávali Ben a Mike. Ani vojáci stojící u zábradlí křižníku se nepohnuli.

	„No tohle!“ zamumlal Mike. „Tady… tady přece něco nehraje!“

	Trautman pořád ještě mlčel, ale na tváři se mu objevil nedůvěřivý výraz. Všichni beze slova sledovali, jak se k nim rychlý člun blíží. Obeplul ponorku kolem dokola a pak se zastavil blízko její věže. Na jeho přídi se objevila vysoká postava v tmavomodré námořnické uniformě a držela v ruce megafon.

	„Ahoj, kapitáne Trautmane – nebo jak se jmenujete!“ zavolal námořník. „Dovolíte, abych přišel na vaši palubu?“

	



	

Druhá část

	Zatímco posádka rychlého člunu přinesla prkno, po němž mohl Stanley suchou nohou přejít na níže položenou palubu NAUTILU, otevřel Trautman vstupní otvor a jako první vylezl ven – velmi pomalu a se zdviženýma rukama, což Mikovi připadalo v první chvíli trochu dramatické. Ale když ho za chviličku následoval a pohlédl k zábradlí torpédoborce, nepřipadala mu najednou Trautmanova opatrnost příliš přehnaná. Poprvé viděl, kolik pušek míří na ponorku – nepočítal je, ale bylo jich určitě víc než sto. A přestože vojáci dodržovali příslovečnou pruskou disciplínu a ani se nepohnuli, bylo doslova cítit, jak jsou nervózní.

	Jejich situace se trochu podobala situaci člověka, který stojí oběma nohama v míse plné benzinu a drží v ruce hořící cigaretu. Stačila by maličká chyba, třeba jen nerozvážný pohyb, a neměli by už čas litovat ho.

	Postupně vyšli na palubu i ostatní – Ben, Juan, Chris, Singh a jako poslední i Serena, hned za ní Astaroth a Issis, malá černobílá kočka, kterou si přinesli z dobrodružné výpravy na mořské dno. Nikdo nepromluvil. Mlčel i Astaroth, který normálně nevynechal jedinou příležitost, aby nepronesl nějakou kousavou poznámku.

	Vojáci mezitím připravili provizorní můstek. Na palubu NAUTILU sešlo šest mužů s puškami a rozestavili se v půlkruhu kolem nich, ale Stanley kupodivu stále váhal opustit člun. Jeho pohled bloudil mezi NAUTILEM a německým křižníkem, jako by na něco nebo na někoho čekal.

	A nemusel čekat dlouho. Za necelou minutu přerušil napjaté ticho zvuk motoru a pak se za křižníkem vynořil další člun a zastavil těsně vedle Stanleyova dělového člunu. Mike sledoval se stále větším překvapením, jak půltucet německých vojáků přechází na dělový člun a odtamtud se přidává k anglickým kolegům na jejich palubě. Jako poslední se ke Stanleymu připojil vysoký zarostlý muž v kapitánské uniformě. Oba si vyměnili pár slov a vstoupili pak společně na palubu NAUTILU.

	„Co to propánakrále znamená?“ zamumlal Ben nevěřícně. „Co má s tím Němcem?“

	Trautman mu rychle naznačil, aby mlčel. Hleděl oběma důstojníkům upřeně do tváře. Přicházeli skoro stejným krokem stále blíž, a přestože vypadali zcela odlišně – Stanley byl štíhlý, hbitý muž s typickým vzezřením a chováním britského džentlmena, Němec zase hotový kolos, o dobrou hlavu větší než Stanley a s tváří, na níž si člověk prostě nedovedl představit úsměv –, vyzařovala z nich obou stejná autorita. Chybělo jen to, co Mike očekával: nepřátelství. V duchu si opakoval otázku, kterou právě vyslovil Ben: Co se to tady propánakrále děje?

	Stanley a jeho obrovitý společník se zastavili dva kroky od nich. Stanley posměšně zasalutoval, zatímco Němec si Mika a ostatní pozorně a nedůvěřivě prohlížel.

	„Kapitáne Trautmane,“ spustil Stanley, když Trautman odpověděl na jeho pozdrav strohým přikývnutím, „řekl jsem vám, že trvám na tom, abyste vy a vaši vnuci povečeřeli na mé lodi. Copak nevíte, že není slušné odmítnout pozvání britského důstojníka?“

	„Váš humor není na místě,“ odpověděl Trautman a ukázal na vojáky, kteří stáli v půlkruhu kolem nich s puškami přiloženými k líci, a pak na německého kapitána. „Co se to tady děje? Copak nám něco ušlo? Válka už skončila?“

	„Ano – přinejmenším pro vás,“ odpověděl Stanley stále ještě přátelským tónem, ale už nikoli s úsměvem. „Ale promiňte mi mou nezdvořilost. Dovolte, abych vám představil kapitánporučíka Brockmanna, velícího důstojníka císařského torpédoborce HALLSTADT. GRISSOM už znáte. Kde je zbytek vaší posádky, smím-li se zeptat?“

	„Jsme na palubě všichni,“ odpověděl Trautman.

	„Lžete,“ prohlásil Brockmann. „Tohle je přece jen pár dětí!“

	Trautman pokrčil lhostejně rameny. „Jestli se o tom chcete přesvědčit, prosím,“ řekl. „NAUTILUS je vám k dispozici. Nejspíš bych vám stejně nemohl zabránit, abyste ho prohledali.“

	„To máte pravdu,“ prohlásil Stanley s úsměvem. Učinil strohý pohyb rukou a dva jeho muži a dva němečtí vojáci si pověsili pušky na rameno, vylezli k otvoru ve věži a zmizeli v ponorce.

	„Oč tady jde?“ zeptal se Trautman. „Co to všechno znamená? Proč na nás střílíte? Žádám vysvětlení!“

	Stanley se znovu zasmál. „Vidím, že jste dosud neztratil smysl pro humor,“ prohlásil. „To je dobře. Rád vám na všechno odpovím, ale nejdřív dovolte, abych vám položil pár otázek. Souhlasíte?“

	„Nejdřív bych rád věděl, co tady pohledává ten Němec!“ ozval se Ben. Provokativně ukázal na Brockmanna, který stál na palubě s nehybnou tváří. „Tady jsme v britských vodách. Co tu pohledává německá loď? Ke všemu ještě válečná?“

	„Jen klid, hochu!“ odpověděl Stanley. „Můžu tě ujistit, že kapitánporučík Brockmann je tady s vědomím a svolením krále a britské vlády. Ty jsi Brit?“

	„Ano,“ odpověděl Ben. „Ale pár minut si už nejsem jist, jestli na to mám být opravdu hrdý.“

	Stanley přijal i tato slova s úsměvem. Pozorně si prohlížel tváře ostatních. Nakonec se jeho pohled zastavil na Singhovi.

	„Ind, domnívám se.“

	Singh mu neodpověděl, ale Stanley to zřejmě ani neočekával, protože se otočil k Juanovi. Jak se jmenuješ ty, chlapče?“

	„Juan,“ odpověděl Juan. „Juan de Perodesta.“

	„Tedy Španěl.“ Stanley přikývl a změřil si Trautmana zamyšleným pohledem. „Trautman,“ řekl protáhle. „To zní, jako byste byl krajan pana Brockmanna. Máte opravdu mnohonárodní posádku, že ano? Pak ať někdo říká, že rozmanité národy spolu nemohou pokojně spolupracovat.“

	Potom přišla na řadu Serena. „A ty, maličká?“ Kapitán rychle zvedl ruku. „Nech mě hádat – světlé vlasy, velmi hezká tvář. Švédka? Norka?“

	„Pocházím z Atlantidy,“ odpověděla Serena. Jestli víte, kde se nachází.“

	Stanley zamžoural, vteřinu na Serenu překvapeně zíral a pak se zase rozesmál. „Opravdu,“ řekl, „máte opravdu obdivuhodnou posádku, pane Trautmane! Ale svým způsobem se hodí k vaší lodi. Řídil jste toho obra opravdu jen s touhle hrstkou dětí?“

	„Co je to vůbec za loď?“ zeptal se Brockmann. „Takovou konstrukci jsem ještě neviděl.“

	„To vám ráda věřím,“ ozvala se Serena. Mike se pokusil přimět ji téměř zoufalým pohledem, aby zmlkla, ale Serena si toho nevšimla. „Pochází z mé domoviny.“

	„Ach ano, z Atlantidy, rozumím,“ řekl Stanley s úsměvem. „Byla to hloupá otázka – proto je to taky ponorka, není-liž pravda? Prozradíte mi, pod jakou vlajkou plujete, Trautmane, a jak se vaše loď jmenuje?“

	„Pod žádnou vlajkou,“ odpověděl Trautman. „A loď se jmenuje NAUTILUS.“

	„NAUTILUS, to je originální,“ řekl Stanley. Znovu se zasmál, ale jen na zlomek vteřiny, potom mu smích doslova zmrzl na rtech. S výrazem bezmezného zděšení upřel pohled nejdřív na Trautmana, pak se prudce otočil a zmateně se rozhlížel, jako by měl v nejbližším okamžiku spatřit něco strašného. „Snad to není ten NAUTILUS?“ zeptal se.

	„Uhádl jste,“ odpověděl Trautman. Tiše si povzdechl, když spatřil Mikův zděšený pohled. „Stejně by na to přišel,“ řekl. Je mi to líto, ale je po všem.“

	 

	„NAUTILUS?“ Stanley zřejmě nemohl pořád pochopit, co vidí a slyší. „Loď kapitána Nema! To je neuvěřitelné! To znamená, že opravdu existuje. Není to jen legenda!“

	Stanley zavrtěl hlavou a otočil se k Brockmannovi, který celou tu dobu jen mlčky a s nehybným výrazem na tváři naslouchal. Potom věta, kterou pronesl dokonalou angličtinou, dokázala, že skvěle ovládá Stanleyho mateřštinu a že rozuměl každému slovu. Jeho sebeovládání připadalo Mikovi až neuvěřitelné.

	„Teď je mi leccos jasné,“ prohlásil Stanley. „Není divu, že jsme vás tak dlouho marně hledali. Jestli je pravda jen polovina toho, co se o této lodi povídá, je schopna opravdových zázraků.“ Pak se najednou otočil zase k Trautmanovi. Oči měl přimhouřené. „Neřekl jste mi náhodou falešné jméno své lodi, Trautmane? Nebo bych vám měl radši říkat kapitáne Nemo?“

	Trautman se usmál. „Ne. Nejsem Nemo. Ten je už dlouho mrtvý. A teď bych vám byl opravdu vděčný, kdybyste mi konečně vysvětlil, co má tohle všechno znamenat? Proč na nás střílíte? Proč nás pronásledujete? Nic jsme vám neudělali. Provinili jsme se jen tím, že jsme zachránili vašeho námořníka. To se v poslední době považuje za zločin?“

	„Ne,“ odpověděl Stanley. Úsměv mu z tváře rázem zmizel. „O tom se přirozeně zmíním. Možná že vám to u soudu připočítají k dobru.“

	„U soudu? O čem to mluvíte?“ zeptal se Mike.

	„Mluvím o tom, že máte štěstí, že nežijeme za časů kapitána Nema,“ odpověděl Brockmann místo Stanleyho. „Tehdy by vás nepostavili před soud, ale prostě zastřelili.“

	„Před soud?! Čím jsme se provinili?“

	„Co třeba vraždou?“ navrhl Stanley. „Pirátstvím? Žhářstvím? Krádeží? A to jsem nejspíš ještě na spoustu věcí zapomněl. Ale myslím, že by tohle pro začátek stačilo.“

	„Jak prosím?“ ozval se Ben. „Nepřeskočilo vám? Koho jsme zavraždili?“

	„To stačí, hochu,“ odpověděl Stanley, jehož hlas teď už nezněl ani trochu přátelsky, ani trpělivě. „Mám pocit, že tohle považuješ pořád jen za velké dobrodružství, ale tohle není hra. A nikdy to hra nebyla.“ Pak se napřímil a otočil se opět k Trautmanovi. Pokračoval věcným tónem:

	„Kapitáne Trautmane, zatýkám vás a vaši posádku jménem Jejího Veličenstva a německého císaře pro opakované pirátství, vraždu a žhářství v nejméně sedmatřiceti případech. Vaši loď zabavuju. Doufám, že nebudete klást odpor.“

	Vzhledem k tuctu pušek, které na ně pořád ještě mířily, připadala Mikovi poslední věta směšná. Stanley ji však zřejmě myslel zcela vážně a ani Trautman se netvářil příliš vesele.

	„To je všechno strašný omyl, kapitáne Stanley,“ řekl. „Buďte tak laskav a pět minut mě poslouchejte.“

	„Budou vás poslouchat mnohem déle, Trautmane,“ odpověděl Stanley. „Ale ne tady a ne teď. Budete mít dost příležitostí ospravedlnit se.“

	„Děláte strašlivou chybu, Stanley,“ řekl Trautman.

	„Ne,“ ozval se Brockmann. „Chyby jste se dopustil vy, Trautmane. Copak jste si opravdu myslel, že budeme nečinně přihlížet, jak potápíte naše lodi a zapalujete naše města? Anebo jste byl opravdu tak naivní a věřil jste, že můžete využít válečných událostí a chovat se jako pirát?“

	„Nic z toho jsme neudělali,“ odpověděl Trautman. „Ale víme, kdo to byl. Jsme tady z téhož důvodu jako vy, pane kapitánporučíku. A myslím, že jsme muži, kterého pronásledujete, těsně v patách. Ale jestli nás teď zatknete a pátrání přerušíte, tak vám unikne. A zodpovědnost za příští loď, kterou potopí, nebo za příští město, které rozstřílí a zapálí, ponesete vy.“

	Brockmann na sobě nedal nic znát, ale Stanley zřejmě trochu znejistěl. Neřekl nic, ale náhle se na Trautmana zamyšleně zadíval.

	„Zapřísahám vás!“ pokračoval Trautman. „Nežádám, abyste nás propustili, ale pokračujte alespoň v pátrání. Můžeme vám při tom pomáhat.“

	„To bych vám tak věřil!“ odpověděl Stanley posměšně, ale Trautman zachoval vážnost a pokračoval takřka zapřísahavě:

	„NAUTILUS má mnohem větší šanci než vaše lodi, že LEOPOLDA najde,“ řekl. „Pošlete sem na palubu vaše námořníky. Dvacet, třicet lidí – tolik vojáků, kolik chcete. Co bychom proti nim zmohli? Starý muž a hrstka dětí!“

	Stanley o tomto návrhu zřejmě chvíli vážně uvažoval. Ale než mohl odpovědět, zeptal se Brockmann:

	„O jaké lodi jste to mluvil? O LEOPOLDOVI?“

	„Vidím, že vám to jméno něco říká,“ pokračoval Trautman. „Ano. To všechno spáchal kapitán Winterfeld. Nikoli my. Můžu to dokázat.“

	Brockmann mlčel, ale Stanley se zdál náhle ještě zamyšlenější. Pak se obrátil k německému kolegovi. „Dovolte mi otázku, pane kapitánporučíku – neexistuje něco, co bych měl vědět?“

	„Ne,“ odpověděl Brockmann. Je to možná dobrý důstojník, pomyslel si Mike, ale špatný lhář.

	Brockmann přesto pokračoval: „Snaží se nás oklamat, nic víc. Před rokem došlo… k jisté události, to je pravda. Ale německý důstojník by něco takového nikdy neudělal. Za to dám ruku do ohně!“

	„Jedna ruka vám pak bude chybět,“ ozval se Ben. „My jsme viděli na vlastní oči, čeho je Winterfeld schopný.“ Ukázal rychle za sebou na GRISSOMM a HALLSTADT. „LEOPOLD je bitevní loď, pane Brockmanne. Dovedete si představit, co provede s vašimi dvěma loděmi, jestli budete mít tu smůlu a najdete ji?“

	Brockmann mlčel. Tvář měl nehybnou, ale všichni doslova viděli, jak mu to za čelem usilovně pracuje. Nakonec však zavrtěl opět hlavou. „Ne,“ řekl. „To je absurdní.“

	[image: Image]„Ale přesto, bychom mohli v pátrání ještě chvíli pokračovat,“ navrhl Stanley. „Dopravíme je na vaši loď a zanecháme na NAUTILU svou posádku. GRISSOMM by pak mohl pokračovat v původním plánu a číhat před vjezdem do přístavu. Co tím můžeme ztratit?“

	„Moje rozkazy znějí jinak,“ řekl Brockmann tvrdohlavě.

	Ben se tichoučce zasmál. „Dávejte pozor,“ řekl, „co nejdřív si vjedou do vlasů. Vsadím se, že už oba usilovně přemýšlejí, jak by NAUTILUS mohli získat jen pro sebe.“

	Ben to řekl tak hlasitě, aby to Brockmann a Stanley slyšeli. Brockmann si ho jen chladně prohlížel, zatímco Stanley k Mikovu překvapení náhle přikývl.

	„To by mohl být opravdu problém,“ řekl. „Ale myslím, že ho nějak vyřešíme. To znamená, jakmile odvlečeme NAUTILUS do přístavu a vás předáme úřadům.“

	Pak udělal panovačné gesto: „Odvést!“

	 

	Dopravili je na palubu německého křižníku, a přestože se k nim chovali s vybranou zdvořilostí, důkladně je prohledali, zda u sebe nemají zbraně, a zavřeli každého zvlášť do maličké, zcela prázdné kajuty, kde nebyla ani židle, jen lůžko a k podlaze přišroubovaný stůl. Dveře neměly zevnitř kliku a kulaté okénko bylo pečlivě zakryté překližkou. Světlo vydávala holá žárovka připevněná na drátěné mříži pod stropem. Mike cestou zahlédl, že kajuty  jeho kamarádů nevypadají jinak. Loď byla zřejmě připravena na to, že poveze vězně.

	Bohužel však nedopadli ty správné.

	Mike div nebrečel zklamáním a vztekem. Nebál se ani tak obvinění, která vůči nim vznesl Stanley. Ta byla prostě směšná – když dostanou příležitost, dokážou, že s potápěním lodí a ničením přístavů nemají nic společného. Přinejmenším ve chvíli, kdy LEOPOLD zaútočí příště, bude muset i Brockmann přiznat, že jim v síti neuvízly ty pravé oběti. To však zároveň znamenalo, že Winterfeld bude dál nerušené řádit a páchat nové zločiny. A že budou umírat další lidé.

	Ale to nebylo ani zdaleka všechno. Mike se sice zatím úspěšně snažil tu myšlenku potlačovat, ale teď, kdy zůstal sám s pochmurnými úvahami a sklesle seděl na tvrdé pryčně, se vrátila znovu a tentokrát se mu nepodařilo zavřít před ní oči:

	Přijdou o NAUTILUS.

	I když dokážou svou nevinu a vyvrátí všechna obvinění, loď jim vezmou. Přes rok se úspěšně skrývali před zbytkem světa, protože dobře věděli, co by se stalo, kdyby existence NAUTILU vešla ve známost. Vzali by jim ho –, a když Mike dospěl ve svých úvahách k tomuto bodu, nebyl si už tak jist, že je doopravdy pustí na svobodu. Ponorka představovala úžasné bohatství. Už pouhé vědomí, že existuje, ohrožovalo jejich životy. Mike sice nevěřil, že je doopravdy zabijí, ale mezi zabít a pustit na svobodu existuje mnoho jiných neradostných možností. Jednou z nich bylo například, že budou muset strávit zbytek života na velmi neútulném místě – na místě, které se bude podobat tomuto, kde dveře nemají kliky a okna se nedají otevřít.

	Po desetiminutovém hloubání byl Mike přesvědčen, že k tomu určitě dojde. Po dalších deseti minutách byl plně rozhodnut uprchnout. A když uplynulo dalších deset minut, pro tuto chvíli se svého plánu – přinejmenším pro tuto chvíli – zase vzdal.

	Prohledal kajutu centimetr po centimetru a výsledek byl stejně prostý jako deprimující: Na útěk nebylo ani pomyšlení. Překližka na okně byla připevněna tuctem šroubů, na nichž si ulámal polovinu nehtů, a neuvolnil ani jeden, a dveře byly stejně jako stěny, strop a podlaha z masivní oceli, která by odolala i výstřelu z děla. Pokusil se navázat kontakt s Astarothem, ale nedostal odpověď. Kocour zůstal na NAUTILU a oni byli od ponorky patrně příliš daleko, aby se s ním mohl telepaticky spojit.

	Mike si div nezoufal. Nebylo to poprvé, že se ocitl ve zdánlivě bezvýchodné situaci, ale tentokrát měl nedobrý pocit, že není bezvýchodná jen zdánlivě, i kdyby se mu podařilo nějak opustit kajutu, přede dveřmi stála hlídka a loď byla plná vojáků.

	Probudil se v něm sžíravý vztek na Winterfelda, z něhož se stala jakási kletba pronásledující ho po celý život. Všechno začalo u něj – a teď všechno kvůli němu končí. Mike v hloubi duše nepochyboval, že někdo LEOPOLDA dříve či později dostihne a učiní konec Winterfeldovu řádění, ale pro ně to bude už pozdě. Nakonec tedy Winterfeld dosáhl svého cíle, i když zcela jinak, než chtěl: Připravil je o NAUTILUS!

	Tak uplynula hodina, potom druhá. Mike se pak na okamžik probral ze zadumání a zjistil, že se mu začala hýbat podlaha pod nohama. Loď se dala do pohybu a nepotrvá jistě dlouho, než dopluje do nějakého anglického přístavu.

	Avšak mělo se stát něco jiného.

	Mike nedovedl říct, jak dlouho tak seděl a viděl svou budoucnost v nejčernějších barvách, ale náhle se pravidelné pohupování lodi začalo měnit a jinak zněl i zvuk strojů. Když se v jeho kajutě zničehonic ozval pronikavý, nesnesitelný zvuk, Mike zděšeně vyskočil. Bylo to kvílení poplašné sirény. Stalo se něco nepředvídaného.

	Mike se rozběhl ke dveřím a bušil do oceli pěstmi. Bušení však zanikalo v kvílení sirény, a i kdyby ho někdo slyšel, nejspíš by na to nereagoval. Venku se dělo něco hrozného, to Mike věděl.

	Siréna za minutu zmlkla, ale zato teď Mike slyšel jiné, neméně zneklidňující zvuky, tlumeně pronikající silnými ocelovými stěnami: Výkřiky, stále hlasitější řev lodních motorů, chvatné kroky těžkých holínek a rozkazy – a pak něco, po čem sebou škubl, jako by ho udeřil elektrický proud: Temné trojnásobné zarachocení, jehož ozvěna otřásla celou lodí. Nebylo tomu tak dávno, co tento zvuk slyšel, i když z větší dálky.

	Děla na lodi HALLSTADT zahájila palbu.

	Mikovi překotně vířily hlavou myšlenky. Děla střílí. Na co? Proč? Neměl nakonec pravdu Ben a nezahájily už obě lodi zarputilý boj o NAUTILUS?

	HALLSTADT se zatřásl znovu, jako by dostal úder kladivem, avšak kladivem, které nemohlo být o mnoho menší než loď sama a kterým udeřil sám Poseidon. Mikovy uši drásal skřípot a dunění, že mu div nepraskly bubínky. Zapotácel se a vykřikl. O vteřinu později mu podklouzly nohy a dopadl na zadní stěnu kajuty tak prudce, že se mu doslova zajiskřilo před očima. Avšak teprve když se loď rozezvučela potřetí jako obrovský zvon a Mike uslyšel zvuk praskajícího kovu, pochopil, co se stalo.

	Dostali zásah. GRISSOM opětoval palbu a obsluha jeho děl zřejmě potvrdila, co se vypráví o britských dělostřelcích. Loď se otřásla a naklonila se na bok, až Mike znovu upadl. Pak se ozvala také děla HALLSTADTU, ale Mike napočítal jen dva výstřely. Potom dostali další zásah. Tentokrát vypálila zřejmě všechna děla z boku GRISSOMU a granáty vyrvaly díru do trupu a paluby německého křižníku.

	Další minuty se změnily ve zlý sen, který nebral konce. HALLSTADTEM otřásal zásah za zásahem. Skřípot praskajícího kovu, výbuchy, výkřiky a strašlivé nárazy, po nichž podlaha poskakovala Mikovi pod nohama jako vzpínající se kůň, se slily v nepředstavitelný chaos. Mike ležel schoulený v koutě kajuty a tiskl si ruce na uši, ale ani to nepomáhalo. Bylo to, jako by rachot neslyšel, ale spíš vnímal celým tělem. Vzduch byl náhle štiplavý a horký, Mike uslyšel praskot plamenů a ucítil pronikavý zápach žhnoucího kovu. Měl strach jako nikdy v životě.

	A pak, zničehonic, všechno přestalo. Dozněl poslední výbuch a na lodi se rozhostilo přímo strašidelné, bezdeché ticho.

	Mike zůstal přesto ještě minutu nehybně ležet. Teprve pak se odvážil pomaloučku napřímit. V uších mu ještě hučelo a kouř zhoustl tak, že jen stěží potlačoval záchvaty kašle. Přinejmenším jeden granát musel dopadnout do bezprostřední blízkosti. Loď hořela, to bylo jasné. A byla zřetelně nakloněná na bok. Možná že se už potápí, pomyslel si Mike, a on se tady bídně utopí, zavřen ve vězení, které se znenadání stalo jeho celou smrti.

	Váhavě přistoupil ke dveřím a párkrát s nimi zatřásl. Nepohnuly se. HALLSTADT byl pravděpodobně už jen hořící vrak, ale on byl pořád ještě v zajetí.

	Teď však aspoň něco slyšel. V uších mu pomaloučku přestávalo hučet a Mike pochopil, že ticho nebylo nikdy. Naopak: Dveřmi pronikaly dovnitř výkřiky a další strašné zvuky a do nich se pořád ozývaly výstřely, několikrát i rachot kulometu, což dokazovalo, že boj ještě zdaleka neskončil.

	Mike se ptal sám sebe, co se asi stalo s ostatními. Umístili je všechny na stejnou chodbu. Děsila ho myšlenka, že některý z jeho přátel třeba už není naživu.

	Takové šílenství!, pomyslel si. A to všechno jen kvůli ponorce! Nebylo vůbec důležité, kdo vystřelil první, zda Němci na Angličany nebo obráceně. Z mužů, kteří dokázali něco tak velkolepého, totiž překonat nepřátelství a společně postupovat proti společnému protivníkovi, se ve vteřině stali úhlavní nepřátelé a nemilosrdně se zabíjeli, aby se zmocnili NAUTILU. V tuto chvíli Mike poprvé doopravdy pochopil, proč měl Trautman v úmyslu NAUTILUS zničit. Škoda že to neudělal.

	Po chvíli střelba ustala a dozněly i výkřiky. A potom se ke dveřím přiblížily kroky. Když Mike uslyšel, jak kdosi odstrkuje zvenčí západku, automaticky ustoupil až k protější stěně. Kajutu zaplavila vlna štiplavého, horkého vzduchu a Mike spatřil odlesk plamenů, takže oba muže, kteří vešli dovnitř, viděl zprvu jen jako tmavé siluety. Pak ho jeden z nich hrubě popadl za paži a rázně ho vystrčil na chodbu.

	První, co Mike spatřil, když opustil kajutu, byla Serena. Byla sice bledá hrůzou a obličej měla ušpiněný od sazí, ale nebyla zraněná. Mike k ní chtěl s úlevou přistoupit, ale muž, který ho vyvedl z kajuty, ho zlostně zadržel, takže se mohl na Serenu jen usmát. Pak se otočil a pohlédl opačným směrem.

	Chodba skýtala příšerný pohled. Něco tam hořelo, uviděl plápolající rudou záři a ucítil strašný žár. Ve stropě zela téměř metrová díra, z níž kapala jakási hustá tekutina, která se na rozpálené podlaze měnila v páru. Za oblaky dýmu rozeznal na zemi nehybné postavy dvou vojáků. Všechny dveře byly otevřené. Mike spatřil Singha, Chrise, Bena, Juana a nakonec i Trautmana, kterého právě jeden námořník hrubě vyvlekl z vězeňské cely. Na všech bylo vidět strašlivé zděšení, ale Mike si uvědomil, že se stal zázrak – nikdo z nich nebyl vážně zraněn.

	Z chování ozbrojených mužů, kteří je vyváděli z kabin, bylo zřejmé, že je pořád ještě považovali za své zajatce. Jeden z mužů srazil pažbou pušky Singha, který se mu zřejmě postavil na odpor, ostatní je s napřaženými puškami nahnali do hloučku.

	Nechovali se ani zdaleka tak, jak si Mike představoval britskou námořní pěchotu, dokonce tak ani nevypadali. Místo uniforem na sobě měli každý něco jiného, pruhované košile, kalhoty, špinavé svetry a části uniforem, které často nepocházely ani z téže armády, a ozbrojeni byli moderními puškami, avšak různých typů.

	Muži je hnali chodbou před sebou a pak po železných schodech na palubu, a ať Mike pohlédl kamkoli, všude viděl další a další stopy stále větší zkázy. Na křižníku snad nezůstal jediný metr, který by nebyl poškozen. Všude něco hořelo, všude viděl zohýbaný, rozpraskaný kov – a také tucty raněných, možná i mrtvých vojáků.

	Mike měl stažené hrdlo a bojoval se slzami. Přestože tato strašlivá válka zuřila už půldruhého roku a šířila se zvolna po celém světě, oni ji až dosud prakticky nezažili. Jistě, sledovali pozorně strašlivé zprávy ze všech koutů zeměkoule, ale z bezpečné vzdálenosti. Jenomže slyšet o nich a vidět je – v tom byl obrovský rozdíl.

	Mike se teď naučil něco, na co nikdy v životě nezapomene. Ve škole hovořívali o válkách a polních taženích minulosti a s Trautmanem se mnohokrát bavil o této dosud největší válce a býval tím také zděšen. Ale přes to všechno cítil při těchto zprávách a při tomto vyprávění vždy určitou fascinaci a nijak se za svůj pocit nestyděl. Slovo válka v něm vždy vyvolávalo obrazy velkých bitev, statečných hrdinů, kteří se s triumfálním hurá na rtech vrhali na nepřítele bez ohledu na nebezpečí, a vše mělo příchuť dobrodružství a hrdinských činů.

	Skutečnost nebyla ani trochu taková. Na této lodi nebyli žádní hrdinové, žádní stateční válečníci a nikdo tu nekonal hrdinské činy, nedocházelo k nim patrně nikde, na žádném světovém bojišti a v žádné válce. Existovala jen smrt, hrůza a zcela nesmyslná, zaslepená zkáza.

	Mike byl hluboce otřesen a zděšen tak, že by si to býval před několika minutami ani nedokázal představit. V tu chvíli šli kolem několika mrtvých německých námořníků a Mike při tom pohledu ani necítil smutek, jen pocit, který sám nedovedl správně zařadit. Bylo to něco strašně… strašně nesmyslného. Ti muži měli možná rodiny a žili dvakrát, třikrát, čtyřikrát déle než on – a v několika vteřinách byli vymazáni ze světa.

	Paluba válečné lodi skýtala stejný pohled: Z HALLSTADTU vysoko šlehaly plameny Zadní třetina lodi hořela celá a žár byl přímo nesnesitelný. Nebe nad nimi bylo černé dýmem. V nástavbách zely nesčetné černě orámované díry, z nichž se valil kouř. Byl to hotový zázrak, že se loď už dávno nepotopila. GRISSOM odvedl opravdu dobrou práci, pomyslel si Mike trpce. Jak to vypadalo, neměla Brockmannova loď nejmenší šanci. Přestože byla podstatně větší a také lépe vyzbrojená než anglický torpédoborec.

	Potom minuli trosky hořícího můstku, a když Mikův pohled padl na moře na druhé straně lodi, spatřil něco, co obrátilo naruby všechny jeho úvahy: HMS GRISSOM se nacházel necelých sto metrů od HALLSTADTU nakloněný na bok a potápěl se. Moře bylo kolem dokola pokryté troskami a hořící naftou. V moři plavali námořníci a zoufale se snažili vzdálit od klesajícího vraku, aby je vír nestrhl do hlubin.

	Přesto utkvěl Mikův pohled na potápějícím se torpédoborci a na zoufale plavajících námořnících jen na vteřinku, neboť za GRISSOMEM se vynořila ještě jedna loď. Byla daleko větší než GRISSOM a zdálo se, že ji tvoří jen pancéřové pláty a trčící děla, a přestože jak její jméno, tak výsostné znaky byly pečlivě přemalované, mezi Mikovými kamarády nebyl nikdo, kdo by ji okamžitě nepoznal.

	Byl to LEOPOLD.

	Mike se zmýlil. Všechno bylo jinak. Nebojovali spolu Stanley a Brockmann, ale ve chvilce nepozornosti je přepadl nepřítel, proti němuž se chtěli původně spojit. Benova předpověď, co by se stalo, kdyby se obě lodi setkaly s Winterfeldovou bitevní lodí, se změnila v krutou skutečnost.

	LEOPOLD byl také poškozený: Na několika místech hořel a ze zádi stoupal mrak hustého černého dýmu, který se mísil s oblaky kouře nad mořem. To však byly v podstatě jen maličkosti, které obrovské lodi nemohly nijak ublížit.

	Mike neměl dost času, aby zpracoval hrůzu, kterou v něm tento pohled vyvolal. Na kovové palubě se za ním ozvaly těžké kroky, a když se otočil, nespatřil nikoho jiného než samotného kapitána Winterfelda, který se k nim blížil v doprovodu půltuctu ozbrojenců. Muži byli oblečeni stejně prapodivně jako ti, kteří Mika a jeho přátele vyvedli na palubu, ale Winterfeld měl na sobě opět slavnostní uniformu, která vypadala, jako by právě přišla z čistírny. Mike si však všiml, že z ní kapitán pečlivě odstranil všechny odznaky vojenské hodnosti a především insignie své vlasti.

	„Winterfelde!“ řekl Trautman a chtěl k němu přistoupit, ale jeho strážce mu v tom okamžitě zabránil.

	„To jsem si moh myslet, že v tom máte prsty! Jen vy jste schopen takového zločinu!“

	Winterfeld se na bělovlasého kormidelníka NAUTILU na okamžik podíval zvláštním pohledem. Potom pokynul dvěma mužům, kteří Trautmana drželi, aby ho pustili.

	„Věřte mi – neudělal jsem to rád,“ řekl Winterfeld.

	„Kdepak, určitě ne,“ odpověděl Trautman. „Ta lítost vám doslova kouká z očí!“

	Winterfeld si vzdychl. Trautmanova slova ho zřejmě nepodráždila, ale spíš naplnila lítostí, což Mika zmátlo.

	„Chápu vaše pocity, pane Trautmane,“ pokračoval kapitán klidně. „Později budeme mít dost příležitostí, abychom si o všem pohovořili. Třeba mě pak pochopíte. V tuto chvíli však máme na práci důležitější věci.“

	Winterfeld přešel kolem Trautmana a podíval se na ostatní členy posádky NAUTILU. Jeho pohled utkvěl na Mikovi.

	„Těší mě, že tě zase vidím, hochu,“ řekl. „Doufám, že jste všichni v pořádku.“

	„Mě to netěší,“ odpověděl Mike zlostně. „A nechci s vámi mluvit, vy… vy vrahu!“

	Winterfeld sebou maličko škubl, ale neřekl nic, jen se obrátil k Sereně.

	„Naše malá princezna je tu taky, jak vidím,“ pokračoval. „To je dobře. Doufám, že ses už trochu sžila s naším světem.“

	Serena na něj pouze vrhla nenávistný pohled – a Winterfeldův úsměv působil náhle trochu křečovitě. „Doufám taky, že ses už naučila krotit svůj temperament, mladá dámo,“ pokračoval. „Nezapomněl jsem ještě na naše první setkání. Vím, čeho jsi schopna. Ale můžeš si být jista, že jsem učinil příslušná opatření.“

	Mike pochopil, co má Winterfeld na mysli. Netušil však, že Serena už nevládne kouzelnými silami! Jak by také mohla? Když se setkali poprvé, Serena silou svých myšlenek málem zničila jeho loď!

	Winterfeld si Serenino mlčení zřejmě vysvětloval jako souhlas, protože v hovoru nepokračoval – hlavně proto, že v tuto chvíli vyšla na palubu další skupina jeho vojáků, která před sebou hnala obrovitou postavu v roztrhané a ožehnuté uniformě.

	Mike v ní jen stěží poznal Brockmanna. Kapitánporučík byl raněn. Pravou paži si tiskl k tělu a jednu nohu za sebou vlekl a obličej a rameno měl zakrvácené. Díval se na Winterfelda očima planoucíma nenávistí.

	„Pane Brockmanne!“ Winterfeld přistoupil k Brockmannovi a zasalutoval.

	Brockmann se nepohnul, jen dál upřeně zíral na Winterfelda planoucím pohledem.

	„Vidím, že jste zraněn,“ pokračoval Winterfeld. „To mě mrzí. Jakmile se ocitneme na mé lodi, budete okamžitě ošetřen.“

	„Děkuju, nemám zájem,“ odpověděl Brockmann. Hlas se mu třásl. I jeho sebeovládání mělo své meze. „Nestojím o to, aby mi pomáhali piráti a vrazi.“

	„To byste mě zklamal, pane kapitánporučíku,“ řekl Winterfeld a zavrtěl hlavou. „Copak je pro vás tak těžké smířit se s porážkou? Jestli vás to utěší – neměl jste nejmenší šanci. S touhle lodí nikoli.“

	„To nebyla porážka,“ odpověděl Brockmann. „To byla vražda. Odmítám se s vámi bavit.“

	„Ale, pane Brockmanne,“ pokračoval Winterfeld. „Prosím vás! Jste voják jako já. Musím vám připomenout, že jste před necelými dvěma měsíci potopil francouzskou fregatu? Počet obětí činil, jestli si dobře vzpomínám…“

	„Toto přirovnání si vyprošuju!“ přerušil ho Brockmann ostře. „S Francií jsme ve válečném stavu. Ale tohle bylo pirátství.“

	„To je věc názoru,“ odpověděl Winterfeld a pokrčil rameny. „I o tom si můžeme později pohovořit. Teď na to bohužel není vhodná doba. Je váš první důstojník naživu?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Brockmann. „Proč? Chcete ho dát utopit?“

	Winterfeld na tuto provokaci nereagoval. „Dejte ho prosím vyhledat a předejte mu velení,“ řekl. Ukázal rukou na moře. „Moji muži mu pomůžou zachránit námořníky z GRISSOMU. HALLSTADT sice nemůže manévrovat, ale nepotopí se. A jakmile se ocitneme v bezpečné vzdálenosti, pošlu mu pomoc. Vy mě budete muset doprovodit na LEOPOLDA.“

	„A když odmítnu?“ zeptal se Brockmann.

	Winterfeld zavrtěl káravě hlavou. „Nejste v situaci, kdy byste mohl odmítnout,“ řekl. „Nabízím vám džentlmenskou dohodu mezi důstojníky. Nepotopím tento vrak – a vy mi dáte čestné slovo, že půjdete se mnou a nepokusíte se o útěk.“ Winterfeld vrhl na Brockmanna dlouhý zamyšlený pohled. „Souhlasíte?“

	„Copak mi zbývá něco jiného?“ řekl Brockmann.

	„Sotva,“ odpověděl Winterfeld. „Tak co?“

	„Máte moje slovo,“ řekl Brockmann zlostně. „Ale jen proto, že…“

	Winterfeld ho přerušil gestem, jímž jeho strážcům zároveň přikázal, aby ho pustili. Obrovitý kapitán zavrávoral, ale udržel se na nohou vlastními silami.

	„Tak dobře, pánové,“ řekl Winterfeld, obrátil se maličko k Sereně a ironicky se uklonil. „A dámo, samozřejmě. Pojďme! Máme před sebou dlouhou cestu.“

	 

	Necelou půlhodinu poté, co je dopravili na LEOPOLDA, se loď dala do pohybu a krátce nato dovedli Mika a Trautmana ke kapitánovi. Kabina, v níž byli umístěni, neměla okna, takže neviděli ven, ale Mike byl trochu překvapen, když vyšli na palubu a spatřili, že bitevní loď zamířila opět na volné moře – a že NAUTILUS pluje za nimi. Ponorka byla několika tlustými lany a kotevním řetězem spojena s vysokými ocelovými stožáry na LEOPOLDU, a přestože Mika při tomto pohledu bodlo u srdce, zároveň ho to trochu uklidnilo. Dokazovalo to, že Winterfeldovi muži nedokázali ponorku řídit.

	Winterfeld je očekával v kapitánské kajutě hned za můstkem. Mike tam nebyl poprvé, ale přesto kajutu málem nepoznal. V kdysi tak pedantsky uklizené místnosti vládl chaos. Přibyl v ní druhý stůl, na němž ležely hromady map, knih a stovky hustě popsaných listů papíru, obraz německého císaře a vlajka, které kdysi zdobily zeď za Winterfeldovým psacím stolem, zmizely a udělaly místo dalším mapám a velkým diagramům a papírům s matematickými vzorci a výpočty. Také Winterfeldův psací stůl div nepraskal pod tíhou map, knih a diagramů. Tento pohled Mika zmátl. Počítal s tím, že to tady nebude vypadat jako při jeho poslední návštěvě, ale Winterfeldova kabina se ani zdaleka nepodobala velitelské centrále pirátské lodi.

	Když se pár vteřin po jejich příchodu dveře otevřely znovu a Winterfeldovi vojáci přivedli dovnitř kapitán-poručíka Brockmanna a jeho anglického kolegu Stanleyho, zažil Mike druhé překvapení. Brockmann teď kulhal mnohem víc než předtím, ale měl na sobě čistou bundu a tržnou ránu na obličeji mu už ošetřili. Paži měl zavěšenou na šátku. Jeho hrdost zřejmě nesahala tak daleko, aby se nenechal ošetřit Winterfeldovými lékaři. Stanley zranění neutrpěl, ale tvář měl stejně zachmuřenou jako Němec. Oba muži na Winterfeldův pokyn beze slova usedli. Na jeho druhý pokyn vojáci opustili kajutu.

	„Takže, pánové,“ spustil Winterfeld obrácen k oběma důstojníkům, „doufám, že jste měli příležitost trochu se vzpamatovat. Byli námořníci, kteří přežili zkázu GRISSOMU, dopraveni na palubu HALLSTADTU?“

	Tato otázka platila Brockmannovi, který na ni odpověděl jen lehkým přikývnutím. Tvář měl jako z kamene. Zřejmě se už zase zcela ovládal. Avšak za maskou zdánlivého klidu to v něm vřelo, Mike to jasně viděl. Nezraněnou rukou svíral opěradlo židle tak pevně, jako by ho chtěl přelomit.

	„Vyslali jsme už rádiovou zprávu,“ pokračoval Winterfeld, když po chviličce pochopil, že mu Brockmann neodpoví. „O námořníky bude postaráno. Vzhledem k okolnostem se domnívám, že bude posádka HALLSTADTU propuštěna. Jestliže ne…, nuže, všichni víme, s jakou vybranou zdvořilostí zacházejí Britové s válečnými zajatci, není-liž pravda. Nemusíte si tedy dělat o své muže žádné starosti, pane Brockmanne.“

	„To bych si nebyl tak jist,“ řekl Stanley. „Přinejmenším pokud jde o vás. Dříve či později vás dostaneme. A pak se moc nespoléhejte na anglickou zdvořilost. Mohl byste se dožít ošklivého překvapení.“

	„Ale, ale!“ Winterfeld zvedl ruku a párkrát zavrtěl hlavou. „To bych si vyprosil, pane Stanley! Výhrůžky nám nijak nepomůžou. Měli bychom se chovat jako civilizovaní lidé.“

	„Civilizovaní lidé,“ vyrazil ze sebe Stanley, „se nechovají jako piráti a vrazi!“

	„A za někoho takového mě považujete?“ Zdálo se, že je Winterfeld opravdu dotčen. „V této situaci vám to nemůžu zazlívat. Ale ujišťuju vás, že nejsem ani pirát, ani vrah.“

	„Ale…!“ řekl Stanley. „Co jiného?“

	„Nejsme tady, abych vám vysvětloval situaci,“ odpověděl Winterfeld. „Prosím vás, abyste mě prostě pět minut poslouchali. Jsem si jist, že pak uvidíte leccos v jiném světle.“ Winterfeld opět pár vteřin marně čekal na odpověď. Zpola se na židli otočil a obrátil se přímo na Mika.

	Jsem rád, že se tobě a tvým přátelům nic nestalo,“ řekl. Je to už dávno, co jsme se setkali, ale jestli mě vzpomínky nepletou, bylo vás tehdy na ponorce víc. Kde je ten mladý Francouz? Jak že se jmenoval?“

	„André,“ odpověděl Mike automaticky. „Ten už s námi není.“

	„Věřím pevně, že se mu nic nepřihodilo,“ řekl Winterfeld – a znělo to kupodivu upřímně.

	„Ne,“ odpověděl Mike. „André…“ V poslední chvíli zachytil Trautmanův varovný pohled a po krátké pauze pokračoval: „… je v bezpečí. Na místě, které se mu líbilo víc než NAUTILUS.“

	Winterfeld se usmál. „Na jednom z tajemných míst, které jste s NAUTILEM určitě mezitím navštívili,“ řekl. „Objevili jste Atlantidu?“

	Mike úkosem zahlédl, jak na něj Stanley civí. Odpověděl co nejklidněji: „Ne.“

	„A kdyby tomu tak bylo, stejně bys mi to neřekl, myslím,“ dodal Winterfeld. „Ale to mě nepřekvapuje. K našemu poslednímu setkání nedošlo právě za příznivých okolností, že ano?“

	„Copak vy se znáte?“ ozval se Stanley trpce.

	„Ano,“ odpověděl Winterfeld. „Ale nesmíte Mikovi a jeho přátelům křivdit, kapitáne, nejsme ani spojenci, ani přátelé, právě naopak. Ale o tom později.“ Potom vstal a přistoupil k jedné z map zdobících stěnu za jeho psacím stolem. Chviličku před ní nehybně stál a potom řekl, aniž by se k nim otočil: „Co si myslíte o této válce, pánové?“

	Stanley zmateně zamžoural. Brockmann nehnul ani brvou. Po několika dalších vteřinách nepříjemného mlčení se Winterfeld přece jen otočil a zamyšleně na oba důstojníky pohlédl. „Nejde mi jen o konverzaci,“ řekl. „Ptám se, co říkáte tomu, co se děje v Evropě. Líbí se vám to?“

	„Co je to za otázku?“ zeptal se Stanley. „Nelíbí.“

	„Ale podílíte se na tom,“ pokračoval Winterfeld s úsměvem.

	„Jsem voják,“ odpověděl Stanley. „Nikoli politik.“

	„Ach ano, samozřejmě,“ řekl Winterfeld ironicky. „A děláte, co se vám řekne, že ano? Stejně jako můj vážený kolega Brockmann. Za císaře a za vlast až na smrt, když to musí být. Kolik britských lodí jste potopil, Brockmanne? Dvě, tři? A vy, Stanley – kolik kamarádů jste ztratil?“

	„Včetně těch, které jste zabil právě vy?“ zeptal se Stanley.

	Winterfeld si vzdychl. Zavrtěl mlčky hlavou a obrátil se k Mikovi. „A co ty?“ zeptal se.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Mike.

	„Jak to říkám,“ odpověděl Winterfeld. „Ty a tvoji přátelé jste s touhle válkou patrně nepřišli moc do styku, ale myslím, že jste dost staří, abyste si ji dovedli představit. Co říkáš téhle válce?“

	Způsob, jímž Winterfeld vyslovil poslední slovo, Mika zmátl. Znělo to jako něco obscénního.

	„Považuju ji za šílenství. A za zločin,“ odpověděl.

	Winterfeld se usmál. „Tak vidíte, pánové,“ řekl obrácen opět ke Stanleymu a Brockmannovi. „Tento chlapec není voják, není ani dospělý. Je to dospívající mladík. A přesto poznal, co se v tuto chvíli na světě děje. Šílenství. A zločin.“ Náhle se jeho hlas změnil. Byl mnohem naléhavější a zaznělo v něm něco, čeho se Mike zhrozil. „Co se děje ve světě, je zločin. Denně umírají lidé, každou hodinu. A umírají zcela nesmyslně – jen proto, že někteří politikové chtějí prosadit své cíle za každou cenu. Vy mi vyčítáte, že jsem zabíjel? To je pravda. Ale sami neděláte nic jiného! Válka zuří už půldruhého roku a počet obětí jde do statisíců. A než se jedna strana vzdá nebo bude poražena, zemřou jich patrně ještě miliony.“

	„A to vám dává právo vést vlastní válku?“ zeptal se Trautman. Byla to první slova, která promluvil od jejich příchodu, a nezněla ani jako výčitka, spíš jako zamyšlení.

	„Svou vlastní válku?“ Winterfeld se tiše zasmál. „To je zajímavá formulace – ale ano, možná že máte dokonce pravdu. Ale i kdyby, pak ji nevedu proti určitému národu.“

	„Nýbrž proti všem?“ zeptal se Stanley.

	„Ne,“ odpověděl Winterfeld vážně. „Proti válce. A chci vás požádat, abyste mě při tom podporovali.“

	„Jak prosím?“ Stanley nedůvěřivě vytřeštil oči.

	„Rozuměl jste mi správně,“ pokračoval Winterfeld. Jste mými zajatci, ale stačí jediné vaše slovo, a budete volní. S podmínkou, že mi pomůžete.“

	„Pomůžeme?“ zeptal se Stanley již zcela zmaten. „Při čem?“

	Winterfeld neodpověděl hned, nejdřív na všechny vážně pohlédl a řekl: „Ukončit tuto válku.“

	Pár vteřin panovalo ticho jako v hrobě. Bylo by slyšet spadnout příslovečný špendlík. Stanley, Brockmann a také Mike zírali na Winterfelda – Stanley tak, jako by vážně pochyboval o jeho rozumu, což si nejspíš v tuto chvíli opravdu myslel. Jen Trautman vypadal spíš zděšeně než překvapeně. A velmi zamyšleně. Jeho pohled putoval po rozvěšených mapách a tabulkách a Mike přímo viděl, jak mu to za čelem pracuje.

	I Mike byl v první chvíli doslova bez sebe. Winterfeldova slova zněla z počátku opravdu bláznivě – a v jistém smyslu jistě bláznivá byla. Ale naproti tomu znal Mike kapitána příliš dobře, aby si myslel, že zničehonic přišel o rozum. Winterfeld si nemohl vážně namlouvat, že se svou lodí sám učiní konec této válce. LEOPOLD byl obrovská ničivá zbraň, a cokoli udělal, znamenalo pro bezprostředního nepřítele konec –, ale pro národy zapletené do války to nebylo nic než drobná nepříjemnost.

	Přesně totéž vyslovil Stanley: „Vám snad přeskočilo,“ řekl. „Co chcete udělat? Chcete střídavě potápět německé a britské lodi tak dlouho, až před vámi oba národy kapitulují?“

	„Ne,“ odpověděl klidně Winterfeld. „Nejsem blázen, kapitáne Stanley, i když mě za něj zřejmě považujete. Je mi jasné, že by mě dříve či později dostali, kdybych pokračoval tak jako dosud. To nemám v úmyslu. Útok na vaše dvě lodi byl ve skutečnosti poslední válečný akt, k němuž jsem byl donucen. Chcete-li, aby byla vaše mise úspěšná: Od dnešního dne už nikoho nepřepadnu. Mám, co jsem chtěl.“

	„NAUTILUS,“ vyslovil svou domněnku Trautman.

	Winterfeld přikývl. „Ano – mimo jiné. Moje nabídka platí samozřejmě i vám a vašim společníkům, pane Trautmane. Jestliže mi přislíbíte podporu a dáte mi čestné slovo, budete volní.“

	„Podporu při čem?“ chtěl vědět Stanley.

	Winterfeld se usmál. „Teď jste mě zklamal podruhé, kapitáne Stanley,“ řekl. „Neočekáváte přece vážně, že vám prozradím své plány, dokud nebudu vědět, kde stojíte?“

	„Ne,“ odpověděl Stanley. „Stejně jako vy nemůžete očekávat mé čestné slovo důstojníka, dokud nevím, co hodláte udělat.“

	Tentokrát se Winterfeld zasmál hlasitě. „Uznávám, že je to zapeklitá situace,“ řekl. „Klasický pat, abych tak řekl. Ale já taky neočekávám vaše rozhodnutí hned. Rozmyslete si vše v klidu: Jak byste se rozhodli, kdybyste si mohli vybrat: Buď sloužit svému králi a dodržet přísahu a podílet se dál na tomhle šílenství, anebo obojí zradit, a zato válku ukončit.“

	„To je nemožné!“ prohlásil Stanley. Jak to chcete dokázat?“

	Jak jsem už řekl – to vám nemůžu v tuto chvíli prozradit,“ odpověděl Winterfeld. „Ale věřte mi, můžu to provést. A dokážu to, ať už s vaší pomocí, nebo bez ní. A totéž platí pro vás.“ Znovu se obrátil přímo k Mikovi. „Moji inženýři mě ujistili, že se velmi rychle naučí ovládat NAUTILUS. Ale s vaší pomocí by to bylo snazší. A vy máte moje čestné slovo, že loď dostanete zpátky a budete volní, jakmile všechno skončí.“

	„Vy jste opravdu blázen!“ řekl Stanley. „Nechci vás už poslouchat.“

	„To ani nemusíte,“ odpověděl Winterfeld. Jak jsem už řekl, neočekávám vaše rozhodnutí hned. Zbývají nám čtyři dny, než dorazíme k určenému cíli. Tolik času vám dávám na rozmyšlenou. Do té doby se s vámi bude přirozeně zacházet jako s důstojníkem.“

	Potom Winterfeld zavolal stráže, které Stanleyho a Brockmanna odvedly. Trautman a Mike také vstali, ale když chtěl Mike opustit kabinu, Winterfeld ho zastavil.

	Mike zaváhal. Nebylo mu dobře při myšlence, že bude s Winterfeldem sám. Vyměnil si tázavý pohled s Trautmanem, ale když jeho starý přítel přikývl, zůstal stát a tázavě se na Winterfelda podíval.

	Ten mlčel, dokud se dveře za ostatními nezavřely. Potom řekl: „Posaď se, prosím, Miku.“

	Mike znovu zaváhal. Ve Winterfeldově pohledu se náhle objevilo něco, co ho poděsilo. Uposlechl však, a když si opět sedl, posadil se i Winterfeld na židli na druhé straně psacího stolu.

	„Chci, abys věděl jedno, Miku,“ pokračoval. „Ať se přihodí cokoli a ať se rozhodnete jakkoli, tobě a tvým přátelům se nic nestane.“

	To však nebylo všechno, co chtěl Winterfeld Mikovi říct. A Mike cítil jasně, že Winterfeld myslí svá slova upřímně, že je neříká jen tak do větru, ale jako slib, který za všech okolností dodrží. Neodpověděl, ale Winterfeld s tím zřejmě ani nepočítal.

	„Moc mi záleží na tom, abys mi věřil, Miku,“ pokračoval. „Neříkám to, jen abych tě přemluvil. Můžete se rozhodnout, jak chcete. Jakmile skončím svou práci, budete volní. Můžete si vzít NAUTILUS a plavit se s ním, kam si budete přát.“

	„Proč jste nás tedy zajal?“ zeptal se Mike.

	Winterfeld se pousmál. „Mně se spíš zdálo, že jsem vás vysvobodil,“ odpověděl. „Ale máš přirozeně pravdu. Hledal jsem vás. Potřebuju NAUTILUS – aspoň na chvíli –, ale nechci vám ho už vzít. Přiznávám, že jsem to chtěl, ale teď vím, že to byla chyba.“

	„Jak jste najednou došel k tomuto poznání?“ zeptal se Mike.

	Winterfeld vypadal náhle velmi smutně. „Po rozhovoru s někým, kdo mi otevřel oči. Byl to ten, komu jsem slíbil, že vám neublížím.“

	„Paul?“ snažil se uhádnout Mike.

	Winterfeld přikývl. Neřekl nic. Mike jasně viděl, že chtěl něco říct, ale že nemůže. Tvář se mu zachvěla, a oči jako by mu najednou zahalil stín.

	Mike pojal strašlivé podezření. „Jak… jak se Paulovi daří?“ zeptal se váhavě. „Kde je?“

	„Je mrtvý,“ odpověděl Winterfeld tiše.

	Mike sebou trhl. „Mrtvý?“ zasípal. „Ale jak… chci říct to… to přece není možné. Vždyť…“

	V hlavě mu to zmateně vířilo. Věděl, že Winterfeld mluví pravdu. Nikdo by si nedovolil žertovat o smrti vlastního dítěte. Ale zdráhal se tomu uvěřit. „Paul je mrtvý? To nemůže být pravda. To nesmí být pravda.“

	Paul Winterfeld byl jeho nejlepší kamarád, když spolu ještě žili v anglickém internátu, a celou dobu, která mezitím uplynula, se na tom v podstatě nic nezměnilo. A nejlepší kamarádi prostě neumírají.

	Jak se to stalo?“ zašeptal.

	Winterfeld civěl mimo něj doprázdna. Jeho hlas se změnil v šepot, jemuž Mike jen stěží rozuměl. „Před třemi měsíci,“ odpověděl Winterfeld. „Německá fregata napadla LEOPOLDA.“

	„Jedna z vašich lodí?“ vydechl Mike.

	„Její kapitán asi myslel, že si vyslouží řád,“ odpověděl Winterfeld trpce. „Nebo byl prostě jen blázen. Jeho loď se vynořila zčistajasna a bez výstrahy na nás zahájila palbu. Bylo to… bylo to nepochopitelné. Neměl nejmenší šanci.“

	Mike vnímal Winterfeldova slova jen stěží. Slyšel je, ale nepronikala mu do vědomí.

	Přesto mu bylo jasné, co se stalo. Winterfeld byl dezertér. Více než před rokem odmítl se svou lodí a velkou částí posádky splnit rozkaz a obrátil se zády jak k německému císařství, tak k válce. A tak na něj přirozeně všichni kapitáni německého císařství pořádali štvanici. Jeho hlava nejspíš figurovala hned na druhém místě seznamu německého císaře, hned za hlavou britského krále.

	„Ale… ale jak se to stalo?“ zakoktal Mike. „To… to přece není možné!“

	„Byl to náhodný zásah,“ pokračoval Winterfeld tiše. „Rozsekali jsme je napadrť, ještě než stačili vypálit druhou salvu. Nás zasáhl jediný granát. Mě zranil a Paula zabil.“

	Mike přemáhal vší silou slzy.

	„Vyslovil tvé jméno, Miku,“ řekl Winterfeld. „A musel jsem mu něco slíbit – a ten slib splním. Přísahal jsem mu, že tobě a tvým přátelům neublížím. A že NAUTILUS nepadne do nesprávných rukou. Proto jsem vás osvobodil.“

	„Vy jste celou dobu věděl, kde jsme?“ zeptal se Mike.

	„Celou dobu ne,“ odpověděl Winterfeld. Jen posledních pár týdnů.“ Smutně se usmál. Já vím, vy jste si mysleli, že mě pronásledujete.“

	„A přitom jste pronásledoval vy nás,“ zamumlal Mike. „Proto jste se zjevil tak rychle, když nás Stanleyova loď doháněla.“

	Winterfeld přikývl. Neřekl nic.

	„Snad nechcete, abych vám teď poděkoval?“ zeptal se Mike. Jeho bolest se změnila v hněv. „To neudělám,“ řekl. „Nevěřím, že to Paul myslel takhle. Zachránil jste nás, ale za jakou cenu?“

	„Chápu tvou roztrpčenost,“ odpověděl Winterfeld mírně. „Možná že máš dokonce pravdu. Přestal jsem už uvažovat o právu a bezpráví, Miku. Jsou to už jen slova, která nemají žádný význam. Právo má na tomto světě, jen kdo je silnější.“

	„Ale to je přece šílené!“ ozval se Mike.

	„Ano,“ odpověděl Winterfeld. „Ano, je to šílené, protože zešílel celý svět. Ale já tomu šílenství učiním přítrž!“ Udělal zlostné gesto. „Vím, že mě Stanley a Brockmann považují za blázna – a Trautman a ty asi taky. Ale možná že může svět bláznů přivést k rozumu jen blázen.“

	„A to jste vy?“ zeptal se Mike.

	„Proč ne? Někdo to udělat musí. A já to rozhodně udělat můžu.“

	„Jak?“

	„To ti nemůžu a nechci prozradit,“ odpověděl Winterfeld. „Teď ještě ne. Ale brzy. A prosím tě, abys uvažoval o stejné otázce, kterou jsem dal Stanleymu. Ať mi věříš, nebo ne – snaž se prostě představit si, že bych opravdu měl moc ukončit tuhle válku, a pak se rozhodni.“

	Trochu se vzchopil a pokračoval hlasitěji a změněným hlasem:

	„Teď už můžeš jít. Přidělil jsem vám část lodi, kde se můžete volně pohybovat. Vím, že nezneužijete mé důvěry.“

	 

	Zpráva o Paulově smrti vyvolala ve všech hluboké zděšení. Dokonce i Ben, který dřív nevynechal jedinou příležitost popichovat Paula kvůli jeho původu a státní příslušnosti, na chvíli zvážněl, a když se na něj Mike pozorně podíval, poznal, že bojuje se slzami. Nakonec to byl Stanley, kdo přerušil mlčení jako první. Brockmann a on byli umístěni k nim. „To by ledacos vysvětlovalo,“ řekl.

	„Vysvětlovalo? Co?“ chtěl vědět Mike. Najednou musel i on potlačovat slzy. Když mu Winterfeld sdělil tu Jobovu zprávu, ještě se jakžtakž ovládal, ale teď, kdy ji sám vyprávěl ostatním, musel se ze všech sil přemáhat, aby mohl vůbec mluvit.

	„Že přišel doopravdy o rozum,“ odpověděl Stanley. „Nebyl by první, koho zlomila ztráta dítěte. Ke všemu ještě když ho zabije výstřel z lodi jeho vlastní země.“

	Stanley pohlédl na Brockmanna a očekával zřejmě jeho souhlas. Německý kapitán však po chvíli zavrtěl hlavou.

	„To si nemyslím,“ řekl.

	Stanley naklonil hlavu na stranu. „Ne?“ zeptal se ironicky. „A proč ne? Jestli se smím zeptat. Jste snad toho názoru, že si německý důstojník nesmí dovolit city?“

	Brockmann chtěl užuž vybuchnout, ale Trautman ho rychle uklidnil.

	„Prosím vás, pánové,“ řekl. „Nemá smysl, abychom se teď hádali. Dovolte, abych vám navrhl uzavřít příměří, dokud tohle všechno neskončí?“

	Brockmann přikývl. Stanley se ještě chviličku pronikavě díval na svého německého kolegu a pak se také přiměl k přikývnutí.

	„Vy si to příliš usnadňujete, Stanley,“ pokračoval po chvíli Brockmann. Já znám Winterfelda z dřívějška. Není takový. Nepoznal jsem vojáka, který by měl větší disciplínu a dovedl se lépe ovládat. Jinak by mu přece nesvěřili velení LEOPOLDA.“

	„Což zřejmě nebylo příliš moudré rozhodnutí,“ neodpustil si Stanley dodat. „Přesto vzal roha s pýchou císařského námořnictva, jestli jsem správně informován.“

	„Ano, to udělal,“ přiznal Brockmann klidně. „A nikdo dodnes nepochopil proč. Winterfeld není blázen. Určitě věděl, že bude dříve či později pohnán k odpovědnosti. A to platí dodnes. Nad námi zvítězil, ale natrvalo uniknout nemůže.“

	„A jestli má pravdu?“ zeptala se Serena.

	Všichni se na dívku podívali zmateně či ironicky, ale Serena jen prudce potřásla hlavou a opakovala svou otázku. „A co když má pravdu? Co když je opravdu s to ukončit tuhle válku?“

	„To je naprosto vyloučené,“ řekl Brockmann.

	„Proč?“ chtěla vědět Serena. „Sám jste přece řekl, že docela určitě není blázen. Rozhodně není větší blázen než vy všichni. Co když ví něco, co nikdo jiný neví? Co když učinil nějaký objev? Vynález, který mu zaručuje nezranitelnost?“

	Trautman se usmál. „Myslím, že vím, kam míříš, Sereno,“ řekl. „Ale to se u nás nestává. Určitě neobjevil žádnou novou superzbraň nebo něco podobného. To nemůže nikdo dokázat za rok na lodi, která pluje na otevřeném moři.“

	„Ale co může tedy chtít?“ zeptal se Juan. Zřejmě nebyl tak docela přesvědčen, že Serena plácá hlouposti. Tázavým pohledem se obrátil na Stanleyho a Brockmanna. „Co o něm víte? Pronásledovali jste ho společně – a to je přece podivné, v téhle době. Co udělal?“

	„To přece dobře víte,“ odpověděl Stanley prudce. Je to pirát a vrah. Potopil nebo zmocnil se tuctu lodí a obrátil v popel a prach stejně tolik přístavů.“

	Nato řekl Brockmann zamyšleně. „Trhaviny.“

	Nejen Juan pohlédl na kapitána s hrůzou. „Cože?“

	Brockmann párkrát přikývl a rozhlédl se kolem dokola. „Lodi, kterých se zmocnil, bez výjimky dopravovaly munici,“ připomněl. „A nejméně ve třech německých přístavních městech, na která zaútočil, byly muniční sklady. LEOPOLD je poškodil tak, aby v nich jeho muži mohli potom ukořistit velké zásoby munice a trhavin. Jestli se nemýlím, bylo tomu stejně ve městech na britském pobřeží?“ Jeho otázka platila Stanleymu, který na ni však reagoval mlčením a kamenným výrazem tváře.

	Po chvíli se Brockmann tiše zasmál. „Nevyzradíte mi žádné státní tajemství,“ řekl. „Glengweddyn není ospalé hnízdo, Stanley. Myslel jste si opravdu, že nevíme, že je v okolních horách ukryt jeden z největších muničních skladů na tomto pobřeží?“

	„Je to pravda?“ zeptal se Trautman.

	Stanley neochotně přikývl. „Ano,“ řekl. „Ale i kdyby – co to znamená? Co si myslíte, že má v plánu? Ukořistil jistě desítky tisíc tun trhavin, ale proč?“

	„To ještě nevím,“ odpověděl Trautman. „Ale myslím, že jsme na správné stopě.“ Chviličku hleděl zamyšleně do země. „Všimli jste si těch map v jeho kabině a těch výpočtů a tabulek?“

	Stanley přikývl. Jistě, a co?“

	„Nelíbí se mi to,“ pokračoval Trautman. „Nemůžu říct proč, ale něco mi na tom nahání strach. Je v tom určitě nějaký smysl – jenomže ještě nevím jaký.“

	„Potřebujeme Astarotha,“ řekl Ben.

	„Koho?“ zeptal se Stanley.

	„Astarotha,“ opakoval Ben. „Našeho lodního kocoura.“

	Stanley vytřeštil oči. „Kocoura?“ zeptal se. „Copak ses už zbláznil i ty?“

	Ben se mu chystal odpovědět, ale v poslední chvíli zachytil Trautmanův varovný pohled a spolkl, co chtěl Stanleymu o Astarothovi povědět. A to udělal dobře, pomyslel si Mike. Nehledě na to, že by jim Stanley stejně nevěřil, bylo možná – příměří sem, příměří tam – docela dobře, když se Stanley a Brockmann nedozvědí všechno.

	„Je na palubě NAUTILU docela sám,“ řekl Trautman. „Nikdo se teď o něj nestará. Ben má o něj strach.“

	Stanley se na něj podíval, jako by pochyboval o jeho rozumu – a v tuto chvíli o něm opravdu pochyboval –, ale už nic neřekl, jen párkrát zavrtěl hlavou.

	„Vraťme se znovu k Winterfeldovi,“ pokračoval Trautman. „Víme, že má obrovské zásoby trhavin a kabinu plnou námořních map a matematických výpočtů. Co by to mohlo znamenat?“

	„Co asi?“ zeptal se Stanley posměšně. „Třeba chce vyhodit do vzduchu severní pól.“

	Stanley to myslel jako vtip, ale nikdo se nezasmál. Brockmann se na něj podíval vysloveně zděšeně – a Stanleyho úsměv zmrzl v grimasu.

	„Pól asi ne, ale něco jiného,“ řekl Trautman do nepříjemného mlčení. Jenomže co? Plujeme opravdu k severu, že ano? Je tam něco, co by ovlivnilo průběh celé války, kdyby to někdo zničil?“

	„Nic,“ řekl Stanley. „Vůbec nic, věřte mi. Můžeme si lámat hlavu až do soudného dne – odpověď bude pořád stejná: Winterfeld je blázen.“

	„Rád bych vám věřil,“ povzdychl si Trautman. „Ale něco mi říká, že to není tak jednoduché.“

	Mike už neposlouchal. Hovor se točil pořád dokola a bude se tak točit určitě ještě dlouho, protože se snažili o nemožné: Najít odpovědi na otázky, jež neznají. Na chvíli se v něm probudil zájem, ale bylo to jen stéblo, kterého se chytil jeho rozum, aby se nemusel vyrovnávat s nesmírnou bolestí. Cítil se tak prázdný, jako by spolu s Paulem zemřela i část jeho osoby. Po chvíli vstal a posadil se na pelest nejvzdálenější postele. Přesto pocítil vděčnost, když k němu po chvíli přistoupila Serena. Sedla si beze slova vedle něj a stejně beze slova mu pevně stiskla ruku. Bolest to nezmírnilo, ale pomohlo mu to lépe ji snášet.

	„Jsi smutný, že jsi ztratil kamaráda,“ ozvala se nakonec Serena.

	Mike beze slova přikývl.

	„Byl to… byl jistě milý, když jsi ho měl tak rád,“ pokračovala Serena váhavě.

	Mike opět přikývl. Pořád ještě nepromluvil. Hrdlo měl stažené.

	„Přestože byl Winterfeldův syn,“ dodala Serena. A tentokrát to znělo velmi zamyšleně. „To nechápu. Jak může být syn tvého nepřítele tvým přítelem?“

	„To spolu přece nijak nesouvisí,“ odpověděl konečně Mike. „Kromě toho Winterfeld není doopravdy naším nepřítelem.“

	Serena vytřeštila oči: „Po všem, co udělal?“

	„Já vím, zní to nesmyslně,“ odpověděl Mike, „ale přesto není náš nepřítel. Je přesvědčený, že jedná správně, a nedělá to, aby nám ublížil. Jenže tím nám to neusnadňuje,“ dodal Mike rychle, když zahlédl Serenin pohled, „naopak.“

	„Jak to?“

	„Protože je mnohem snazší bojovat proti někomu, koho člověk nenávidí,“ řekl Mike. „Ale já ho nenávidět nemůžu. Winterfeld slíbil, že nás propustí, a já jsem si jist, že dodrží slovo.“

	„To asi nikdy nepochopím,“ řekla Serena. „Vy jste opravdu zvláštní. Někdy mi připadáte tak divocí a barbarští, že se vás skoro bojím, a pak jste zase tak složití.“

	Mike se chabě usmál. Chvíle jako tato mu stále připomínaly, že Serena jen vypadá jako obyčejná třinácti nebo čtrnáctiletá dívka, ale tou prostě nebyla. Pocházela ze světa, s nímž neměl svět, v němž se narodili a vyrostli Mike a jeho kamarádi, vůbec nic společného.

	„Co nechápeš?“ zeptal se.

	„Nic,“ řekla Serena. Znělo to trochu bezmocně. „Například to… přátelství. Vždyť jsi Paula neviděl déle než rok, a přesto jsi tak smutný, jako bys ztratil vlastního bratra.“

	„To není vůbec důležité,“ odpověděl Mike. „Víš, opravdové přátelství vydrží po celý život. A nic se na něm nezmění, i kdyby se ti dva skoro celý život neviděli. Copak tys neměla žádné kamarádky?“

	„V Atlantidě?“ Serena zavrtěla hlavou. „Byla jsem princezna,“ připomněla mu a znělo to trochu, jako by se jí Mikova otázka dotkla. „Všichni mě uctívali, nikdo by se neodvážil chovat se ke mně jako ke kamarádce.“

	„Pak jsi možná nepoznala to nejdůležitější v životě člověka,“ řekl Mike vážně.

	„Co?“ zeptala se Serena. „Být smutný nad ztrátou člověka, jako jsi teď ty? Co je na tom tak důležité? Může ti to zlomit srdce!“

	„To k tomu patří taky,“ odpověděl Mike.

	„Jestli to tak je, jsem ráda, že jsem nikdy neměla přátele,“ řekla Serena.

	Ta slova Mika nejprve poděsila, ale pak se usmál. „Ale teď už je přece dlouho máš,“ řekl.

	„Opravdu?“ řekla Serena s upřímným překvapením. Jak to myslíš?“

	„Co třeba Astaroth?“ zeptal se Mike. „A Trautman? A Singh? A Chris? A Juan – a dokonce i Ben? My všichni jsme přece tví přátelé. A zůstaneme jimi, ať se stane cokoli.“

	„To je… něco jiného,“ prohlásila Serena. „Řekl jsi, že přátelé…“

	„… se například zastávají jeden druhého,“ přerušil ji Mike. „Copak jsi to neudělala? Jak to bylo na ostrově dinosaurů? Nebyla jsi snad ochotná obětovat vlastní život, abys nás zachránila?“

	Serena zmateně mlčela. Po několika vteřinách však řekla: „To bylo něco jiného.“

	„To nebylo nic jiného,“ odpověděl Mike. Jednou to určitě pochopíš.“

	Dál už spolu nemluvili, seděli jen v důvěrném mlčení vedle sebe a Mike cítil znovu a ještě mnohem intenzivněji to co předtím: Bolest se nezmírní, když ji s člověkem někdo sdílí. Ale snáší se pak snáz. Dokonce mnohem snáz.

	



	

Třetí část

	Čas míjel pomalu. První dva dny zajetí strávili skoro nepřetržitě pohromadě a mluvili přirozeně pořád dokola o Winterfeldově tajuplném plánu. Nakonec se vždy vrátili k tomu, co vyjádřil nejlépe Trautman hned první den: Dokud nebudou vědět, nač se Winterfeld chystá, nemůžou proti němu nic podniknout.

	Teprve čtvrtý – a podle Winterfeldových slov poslední – den plavby je poprvé pustili na palubu.

	Bylo velmi chladno. Pluli neustále k severu, a jelikož LEOPOLD byl velmi rychlá loď, urazili za tu dobu pořádný kus cesty. Brockmann prohlásil, že se patrně už přiblížili k polárnímu kruhu. První pohled, který Mike vzpírající se ledovému větru vanoucímu nad palubou LEOPOLDA vrhl na moře, mu dával zapravdu.

	Nebe bylo šedivé a připadalo Mikovi jako olověná deska zavěšená nad světem. Slunce se podobalo žluté kaňce, kterou na ni někdo namaloval, a nevyzařovalo vůbec žádné teplo. Mrazivý chlad vystupoval také z vody. Nástavby na palubě LEOPOLDA se třpytily bíle a tu a tam bylo vidět dokonce i led. Ještě dál na severu, tam, kde měl být obzor, se leskla bílá čára. Při pečlivém pohledu se před ní dala rozeznat spousta maličkých tmavých bodů, navlečených jako perly na neviditelné šňůrce.

	Strážci jim dopřáli čas, aby se rozhlédli kolem, ale nedovolili jim zůstat stát, takže se už za chviličku vrátili do nitra lodi a vystoupili po schodech na velitelský můstek. Mike si přesto stačil všimnout, že bitevní loď za sebou pořád vleče NAUTILUS. Při pohledu na ponorku ho bodlo u srdce. Záchrana byla tak blízko, a přesto nedosažitelná.

	Winterfeld je jako obvykle očekával ve své kabině, a nebyl sám. Když tam vešli, stál se dvěma svými muži skloněn nad obrovskou mapou pokrývající celý jeho stůl. Mike na ni vrhl zvědavý pohled – a co spatřil, ho zcela zmátlo.

	[image: Image]„Ach, naši hosté!“ přivítal je Winterfeld. S úsměvem a přátelským tónem, který neodpovídal situaci. Kývl na muže po své pravici, kteří hned mlčky opustili kabinu.

	„Najděte si prosím někde místo,“ řekl kapitán. „A omluvte nepořádek, který tu panuje. Nic nenávidím víc, ale pokud jde o místo, jsme tady bohužel trochu stísněni.“

	Nikdo z příchozích se nepohnul – jen Serena se zkoumavě rozhlédla a pak prostě shodila ze židle hromadu papírů a sedla si. Winterfeld se na ni podíval se svraštělým čelem, ale pak jen pokrčil rameny a pokračoval týmž přátelským tónem:

	„Doufám, že vám doba na rozmyšlenou stačila. Dospěli jste k nějakému závěru?“

	„Ano,“ řekl Stanley zle. „Totiž k tomu, že jste se úplně zbláznil, Winterfelde. Ale na to jsem nepotřeboval čtyři dny.“

	Winterfelda se urážlivá slova zřejmě vůbec nedotkla. Obrátil se hned na Brockmanna.

	„Vy si myslíte totéž?“

	„Ne tak docela,“ odpověděl německý kapitán. „Ale odpověď na otázku, zda s vámi chci podniknout společnou akci proti své vlasti, zní ne – jestli chcete vědět tohle.“

	Winterfeld si vzdychl. Je mi líto, jestli to vidíte takhle. Pravdou je, že nechci podniknout nic ani proti naší zemi, ani proti zemi našeho britského kamaráda nebo proti jakékoli jiné zemi. Mým jediným nepřítelem je šílenství, které se v tuto chvíli zmocnilo celého světa. A co vy, pane Trautmane, a vaši přátelé?“

	Trautman váhal s odpovědí. Jeho pohled stále přejížděl po rozvěšených mapách a grafech. Tvářil se najednou stejně ustaraně a zděšeně, jako když se tady ocitli poprvé. Nejvíc ho zřejmě zneklidňovala velká mapa rozložená na Winterfeldově psacím stole. Mike se ptal sám sebe, jestli z ní nedokáže vyčíst víc než on a jeho kamarádi.

	„Kdybych opravdu věděl, že můžete ukončit tuhle válku, souhlasil bych,“ řekl nakonec. „Ale to nemůže nikdo. Ani vy.“

	„A když vám to dokážu?“ zeptal se Winterfeld.

	Trautman zavrtěl hlavou. „Myslím, že vím, co máte v úmyslu,“ řekl. „Nepovede se to. Věřte mi.“

	Mike se na Trautmana překvapeně podíval a také na tvářích jeho kamarádů se zračilo překvapení a nedůvěra.

	„Vy víte, co má v úmyslu?“ zeptal se Stanley.

	Trautman ho ignoroval. „Mějte rozum, Winterfelde!“ řekl. „Nemůže se to povést – a i kdyby, znamenalo by to vyhánět čerta ďáblem.“

	„O čem to sakra mluvíte,“ rozčilil se Stanley. „Vy víte, co se ten chlap chystá udělat? Jestli ano, proč jste nám to neřekl? Nejste s ním nakonec spolčený?“

	Trautman chtěl odpovědět, ale Winterfeld ho pohybem ruky přerušil a sám se otočil ke Stanleymu.

	„Musím vás požádat, abyste se choval zdvořile, kapitáne Stanley,“ řekl už nikoli tak přátelsky jako dosud. „Hned se všechno dozvíte. Právě proto jsme se tady sešli. Ale nejdřív se chci ještě zeptat ostatních.“

	Mikovi se rozbušilo srdce, když se Winterfeldův pohled soustředil na něj. Kapitán LEOPOLDA neřekl nic, ale nebylo to ani třeba. Mike nezapomněl na rozhovor, který spolu měli před čtyřmi dny.

	Já nemůžu,“ řekl tiše. „Nemůžu zradit kamarády.“

	„Zachránil bys jí tím život,“ řekl Winterfeld vážně.

	„Copak jste neřekl, že se nám nic nestane?“

	Winterfeld se usmál, ale nebyl to přátelský úsměv. „Řekl jsem, že vám nehrozí nebezpečí ode mne,“ odpověděl. „A to je pravda. Ale nemůžu vám zaručit, že z toho vyváznete. Budu zcela otevřený. Na to, co chci udělat, potřebuju NAUTILUS. Moji inženýři si ponorku za poslední dny důkladně prohlédli a jsou přesvědčeni, že ji dokážou řídit. Já si tím nejsem tak jist jako oni. Obávám se, že by se loď mohla poškodit, nebo dokonce zničit. To není třeba. Já nemám nic proti vám, Miku, a nikdy jsem neměl –, i když od tebe neočekávám, že mi budeš věřit. Moje nabídka stále platí: Pomozte mi uskutečnit mé plány, a já vás propustím. I s vaší lodí.“

	Když chtěl Mike odpovědět, zvedl kapitán ruku: „Rozmyslete si to dobře. Podruhé se už ptát nebudu.“

	„Buďte konečně tak laskav a prozraďte nám, co chcete udělat,“ řekl Stanley ostře.

	Winterfeld se opět usmál. „Samozřejmě. I když se trochu divím, že jste na to nepřišli sami. Pan Trautman to zřejmě pochopil. Přinutím svět, aby ukončil válku. Docela jednoduše. Sami jste mi v podstatě předvedli jak na to.“

	„My?“ zeptal se Stanley.

	Brockmann se na Winterfelda díval mlčky, ale i jeho tvář pracovala. Jeho oči přejížděly neustále po mapě ležící před Winterfeldem a Mike si teď byl skoro jist, že stejně jako Trautman ví, o čem Winterfeld mluví.

	„Vy dva,“ potvrdil Winterfeld a ukázal na Brockmanna a Stanleyho, „pocházíte ze znepřátelených států. Jste vojáci dvou zemí, které spolu válčí –, a přesto jste se spojili v boji proti společnému nepříteli. Není to tak?“

	„Chápu,“ řekl Stanley ironicky. „Chcete sestavit flotilu pirátských lodí, které by ohrozily Evropu. Kdo vám ještě pomůže? Čingischánovy hordy? Nebo Marťané?“

	„Doufám, že tohle není ten proslulý anglický humor,“ odpověděl Winterfeld. „Jestli ano, tak ho všichni beznadějně přeceňují. Ale abych odpověděl na vaši otázku: Ne, to v úmyslu nemám. Ale postavím ty evropské šílence tváří v tvář nepříteli, který je přinutí ke spolupráci. Ať budou chtít, nebo ne. Věřte mi – za pár dnů už nikoho ani ve snu nenapadne střílet na svého souseda.“

	„Proč ne?“ zeptal se Stanley.

	„Protože všem lidem v severní Evropě půjde jen o to, aby si zachránili holý život,“ odpověděl Trautman místo Winterfelda. Ukázal na mapu. „Podívejte se na tuhle mapu, Stanley. Poznáváte ji?“

	Stanley přistoupil zvědavě k psacímu stolu, zadíval se pár vteřin na mapu a pak zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl.

	„To mě nepřekvapuje,“ ozval se Winterfeld. A usmál se na Trautmana. „Tak jako mě nepřekvapuje, že ji poznáváte vy, Trautmane. Pochází z vaší lodi. Moc nám pomohla. Stejně jako některé další podklady, které jsme našli na NAUTILU.“

	Trautmanova tvář se zachmuřila, ale neřekl nic.

	„Co je to za mapu?“ zeptal se Stanley.

	„Námořní mapa,“ odpověděl Winterfeld. „Ale nikoli taková, jakou používáte běžně vy, kapitáne Stanley. Je to mapa mořského dna. Přibližně té oblasti, kde se nacházíme – přesněji řečeno té, kde budeme za dvě hodiny. Podobné mapy mám taky, i když musím přiznat, že nejsou ani zdaleka tak přesné. Ale tahle mapa potvrzuje správnost mých výpočtů. S její pomocí a s NAUTILEM dokážu uskutečnit svůj záměr.“

	„Jaký záměr?“ zeptal se Stanley.

	„Zničit celou Evropu,“ řekl Trautman tiše.

	Winterfeld neřekl nic, ale Stanley vyskočil, jako by do něj udeřil blesk, a dokonce i Brockmann se na vteřinu přestal ovládat a napřímil se jako svíčka. Jeden z vojáků, kteří je doprovodili do kabiny, sáhl po pušce, ale Winterfeld ho pohybem ruky rychle uklidnil.

	„Přeháníte, pane Trautmane,“ řekl Winterfeld klidně. „Přiznávám však, že to bude tvrdé. S jistými oběťmi je třeba počítat, ale…“

	„S jistými oběťmi?“ Trautman div nevykřikl. „Vy jste se opravdu zbláznil! Kolik lidí podle vás zemře? Statisíce? Miliony?“

	„Nebude jich ani zdaleka tolik jako v téhle šílené válce,“ odpověděl Winterfeld zlostně. „Probuďte se, Trautmane! Tohle není malá válka, jaké jsme zažívali v minulosti. V plamenech je celý svět – a válka teprve začala.“

	„A vy ty plameny udusíte ledovým krunýřem, že ano?“ Trautman se otočil na podpatku ke Stanleymu a Brockmannovi. „Víte, co má ten šílenec v úmyslu? Chce vyvolat novou dobu ledovou! To je ten společný nepřítel, kterého chce postavit proti Evropě!“

	„Jakže, prosím?“ zasípal Stanley. Oči mu div nevylezly z důlků. „To je přece nemožné!“

	„Nikoli,“ odpověděl Winterfeld. Je to docela snadné, pane kolego. Rád vám to vysvětlím.“

	Winterfeld položil roztažené prsty levé ruky na mapu a druhou rukou ukázal za sebe, kde visela druhá, běžná námořní mapa celé severní polokoule.

	„Musím začít trochu zeširoka, ale nemějte strach, nepotrvá to dlouho. Ta myšlenka je v podstatě docela jednoduchá. Nejsem první, kdo na ni přišel. Ale jsem možná první, kdo ji může uskutečnit.“ Po kratičké pauze pokračoval Winterfeld trochu tišeji. „Předpokládám, že všichni v této místnosti vědí, co je to Golfský proud. Teplý mořský proud, který vzniká kdesi u pobřeží Jižní Ameriky, valí se napříč Atlantikem a zásobuje celé africké a severoevropské pobřeží teplým vzduchem. Nikdo dodnes neví, kde Golfský proud vzniká, nebo dokonce proč, ale faktem je, že jeho teplá voda už po desetitisíce let ovlivňuje evropské podnebí.“

	„Jak to?“

	„Když se podíváš na glóbus, zjistíš, že je v severní Evropě tepleji, než by tam mělo být,“ odpověděl mu Winterfeld. „A to mnohem tepleji.“

	„Tedy mně je tady celou dobu poměrně zima,“ ozval se Ben.

	Winterfeld se krátce zasmál. „Ale tak to není,“ pokračoval. „Naopak. Severní Německo se například nachází na stejném stupni severní šířky jako Moskva – a tam je většinou opravdu zima. Německo, Francie, část Španělska – a což teprve tvoje Anglie, milý hochu – by ve skutečnosti musely mít stejné podnebí jako Sibiř, a to by znamenalo osm měsíců zimu a čtyři měsíce něco, co není zima, ale nezaslouží si ani název léto. Že tomu tak není, způsobuje výhradně teplý vzduch, který do Evropy přináší Golfský proud. A tohle já změním.“

	„Teď vím definitivně, že jste blázen,“ řekl Stanley.

	„Ani v nejmenším,“ odpověděl mu Winterfeld klidně. „Podívejte, je to v podstatě docela prosté. Oblast, do které se blížíme, je z velké části odpovědná za to, že Golfský proud sahá tak daleko. Měl by někde před africkým pobřežím narazit na kontinentální podloží a tam se rozplynout. Že k tomu nedochází, způsobuje tento mořský útvar.“ Winterfeld se roztaženými prsty dotkl mapy.

	„Jsme tady u polárního kruhu, kapitáne Stanley. A to znamená, že sem proudí ledový vzduch od severu a ochlazuje vodu. Víte, co se stane s vodou, když se ochladí?“

	„Zmrzne,“ ozval se Chris.

	„Ano, to je pravda,“ odpověděl Winterfeld. „Ale nejdřív ztěžkne.“

	„Hloupost,“ řekl Ben. „Led přece plave na hladině, nebo ne?“

	„Led ano,“ potvrdil Winterfeld. „Ale studená voda ne. Tak jako teplý vzduch stoupá nahoru, protože je lehčí než studený, je studená voda těžší než teplá. A tady dochází k něčemu, co je v této podobě a v tomto rozsahu na celém světě jedinečné: Studený polární vzduch šíleně rychle ochlazuje teplou vodu, kterou sem přináší Golfský proud. Tato voda začne rychle klesat teplými vrstvami do hlubin moře. Tím vzniká jakýsi vodopád v moři, jestli mi rozumíš. Tady, na mořské hladině, je skoro neznatelný, ale už o sto metrů hlouběji zuří síly, které by zničily každou loď.“

	„Mimo NAUTILUS,“ řekl Trautman.

	„Mimo NAUTILUS,“ potvrdil Winterfeld. „Alespoň v to doufám.“

	„A vy chcete tenhle vodopád přerušit?“ Ben zavrtěl pochybovačně hlavou. „Na to určitě nestačí ani NAUTILUS.“

	„NAUTILUS ne,“ řekl Winterfeld. „Ale něco, co jsem objevil na mořském dně. Celou dobu jsem se domníval, že to tam je, ale teprve tato mapa mi dala jistotu, že jsem se nemýlil.“

	„Co je to?“ vykřikl Ben.

	„Sopka,“ odpověděl Trautman. „Obrovská podmořská sopka.“

	Ben řekl chraplavě: „A vy ji chcete…“

	„… přimět k výbuchu, ano,“ přerušil ho Winterfeld.

	„Proto jste tedy přepadal muniční sklady!“ zamumlal Brockmann. „Proto jste si opatřoval trhaviny!“

	„Přes sto tisíc tun,“ potvrdil Winterfeld. „Mám dohromady sedm lodí naložených až po palubu trhavinami. Když je potopím na mořské dno a naráz odpálím, sopka vybuchne.“

	„To se nemůže povést,“ řekl rázně Stanley. „Sopka vybuchne. A co? Voda se oteplí a pak zase ochladí. Sám jste řekl, že se sem od pólu nepřetržitě valí studený vzduch. Možná že bude v Evropě dva dny trochu chladněji, ale pak.“

	„Winterfeld má pravdu, Stanley,“ přerušil ho tiše Trautman. „Vy to pořád nechápete.“ Unaveně ukázal na mapu. „Docela postačí přerušit to prudké klesání studené vody jednou. A i kdyby se to nepodařilo – ochladilo by se. Tady.“

	„A co?“ zeptal se Stanley nechápavě.

	„Vy jste mě neposlouchal, milý příteli,“ řekl Winterfeld se smíchem. „Ten trik spočívá v tom, že tady není dost velká zima. Ale ta nastane tak jako tak. Výbuch sopky téhle velikosti vyvrhne do stratosféry miliony tun prachu, který na týdny, možná měsíce zahalí slunce. A to znamená zimu. Kdyby tu bylo jen o pár stupňů chladněji, voda by zmrzla, dřív než by mohla klesnout. A podmořský vodopád by rázem přestal téct.“

	„A Golfský proud by změnil směr,“ zašeptal Brockmann. „A Evropa by zažila novou dobu ledovou.“

	„Ano,“ potvrdil Winterfeld. „Nemyslím, že bych mohl předělat svět. Dříve či později příroda obnoví starý řád, tím jsem si jist. Ale přesto nastane velmi dlouhá a studená zima, která potrvá podle mých výpočtů pět až patnáct let. Ale i to je dost dlouhá doba, aby válečné šílenství skončilo.“

	„Víte vůbec, co tady povídáte?“ zeptal se ho Trautman. V jeho hlase nebylo kupodivu cítit výčitku. Zněl prostě jen unaveně. Jako by Trautman dobře věděl, že jeho slova jsou marná. „Mluvíte o konci naší civilizace. Především v té podobě, jakou známe. Žádný národ v Evropě nemůže přežít dobu ledovou, i kdyby trvala pouhých patnáct let.“

	„A co?“ zeptal se Winterfeld. Jaké právo na přežití má civilizace, která se snaží jen vynalézat stále nové a stále strašnější zbraně, kterými by se mohla ještě rychleji sama zničit.“

	„A jaké právo máte vy rozhodovat o osudu milionů lidí?“ zeptala se Serena.

	Winterfeld se na ni upřeně podíval, ale Serena před jeho pohledem neuhnula. Nakonec to byl kapitán, kdo ten němý souboj prohrál. Najednou oči sklopil.

	„Moje rozhodnutí je nezvratné,“ řekl. „Ukončím tuto válku tak nebo tak. Vy mi při tom můžete pomoct a s největší pravděpodobností vyváznout životem. Anebo to neuděláte a s velkou pravděpodobností zemřete.“

	Kapitán se hlasitě nadýchl, zvedl oči a vyzývavě pohlédl na jednoho po druhém. „Opakuju naposledy svou nabídku,“ řekl. „Za dvě hodiny dorazíme k ostatním lodím a zítra ráno, za východu slunce, je začneme potápět. Záleží na vás, jestli pak budete sedět na záchranném člunu LEOPOLDA a prchat před sopkou, nebo jestli budete na palubě NAUTILU.“

	 

	„Docela jasně jsem to všechno nepochopil,“ přiznal se Chris, když se vrátili do své kabiny. „To… to přece nemůže být pravda.“

	„Bojím se, že ano,“ odpověděl zachmuřeně Trautman. Přecházel jako zajatý tygr sem a tam po kabině, a když Chrisovi odpovídal, ani se na něj nepodíval, vrtěl jen hlavou a civěl do prázdna. Dokonce i jeho ruce se neustále pohybovaly, jako by nemohly zůstat v klidu.

	„Tušil jsem, že má v plánu něco šíleného, hned jak jsem se podíval na mapy na stěnách jeho kabiny, ale tohle…“

	„… je absolutní nesmysl!“ prohlásil Stanley. „Žádný člověk na světě není schopný vyvolat novou dobu ledovou.“

	Trautman přestal neklidně přecházet po kabině a podíval se na Stanleyho málem nepřátelsky. „Slyšel jste přece, co řekl! Copak jste opravdu tak hloupý, nebo máte jenom strach přiznat si, že by mohl mít pravdu?“ odpověděl mu Trautman.

	„Třeba se mu nepodaří vyvolat novou dobu ledovou,“ řekl Brockmann, „ale v každém případě způsobí nepředstavitelnou katastrofu, při které by mohly přijít o život tisíce lidí. Musíme mu v tom zabránit.“

	„To je opravdu skvělý nápad,“ řekl Stanley posměšně. Jak to chcete udělat?“

	„To nevím,“ přiznal Brockmann. „Ale nějak se nám to podařit musí.“

	„Mohli bychom naoko přistoupit na jeho nabídku,“ navrhl Juan. „Slyšeli jste přece, co řekl. Potřebuje NAUTILUS. A já mu nevěřím, když tvrdí, že s ním jeho důstojníci dovedou zacházet.“

	„Winterfeld se plaví po mořích už třicet let,“ namítl Brockmann.

	„To nehraje roli,“ odpověděl Juan. „NAUTILUS nelze přirovnat k ničemu, co znáte. Je daleko složitější než všechny ostatní lodi na světě. Winterfeld nás potřebuje. Kdyby tomu tak nebylo, nesnažil by se nás přemluvit ke spolupráci.“

	Trautman zavrtěl hlavou. „Obávám se, že tě musím zklamat, Juane,“ řekl. „Určitě nebude NAUTILUS nikdy ovládat tak jako my. Ale to ani nemusí. Stačí, aby se jen jednou potopil na mořské dno – a to je poměrně snadné. Nezapomeň, že se NAUTILUS z valné části řídí sám.“

	„Pak je tím důležitější, aby byl někdo z nás na palubě!“ řekl Ben. Juan má pravdu – přistupme naoko na jeho návrh a ve správném okamžiku…“

	„Winterfeld není hlupák!“ přerušil ho Mike. „Bude s tím určitě počítat a připraví se na to.“

	„To je pravda,“ řekl Brockmann. Já bych se tak určitě zachoval.“

	„Výborně,“ řekl Stanley. „Pak nám jistě řeknete, jak máme tomu šílenci překazit jeho plány.“

	Brockmann neuznal za vhodné Stanleymu odpovědět. Cítil patrně, že jeho nepřátelství není namířeno proti němu, ale že je jen výrazem jeho bezmoci. A přese všechno, co Stanley neustále tvrdil, věděl v zásadě velmi dobře, že Winterfeldův záměr není tak bláznivý, jak by si přál.

	„Ale podařit se mu to snad nemůže, nebo ano?“ zeptal se znovu Chris. Hlas se mu trochu třásl a v očích se mu zračil strach. Díval se na Trautmana a bylo jasné, že tu otázku položil jen proto, aby na ni Trautman odpověděl záporně.

	„Nevím,“ přiznal Trautman a vážně se na Chrise zadíval. Jak se věci mají, je možné všechno. V nejlepším případě se ozve jen velká rána a nestane se nic. Ale v nejhorším by mohl jeho plán vyjít. A to by znamenalo nepředstavitelnou katastrofu.“

	„Jakou?“ zeptala se Serena. Byla jediná, kdo nejevil známky strachu, a její otázka byla i teď spíš projevem zájmu než obav.

	„Přesně to nikdo předpovědět nemůže,“ odpověděl jí Trautman. „Kdyby se Golfský proud rozpadl, teplota v Evropě by výrazně klesla. Ale to není ještě to nejhorší. Kromě toho by se vytvořila mračna kouře a sopečného popele – pokud by Winterfeld opravdu dokázal, aby sopka vybuchla. Za těchto okolností by slunce patrně po dlouhé měsíce nevysvitlo. Evropa by mohla zažít zimu trvající třeba deset let. Nejtužší zimu, jakou si dovedeš představit. Anglie, Irsko, celá Skandinávie, a možná i část evropské pevniny, by doslova zmizely pod ledovým krunýřem. Severní moře by zamrzlo, stejně jako většina řek.“ Trautman si vzdychl. „Ano, Winterfeld by tak mohl dosáhnout svého cíle – válka by skončila.“

	„A co když má pravdu?“ zeptala se Serena. „Myslím, co když to je opravdu menší zlo?“

	Všichni se na ni překvapeně podívali, ale Serena mluvila zamyšleně dál: „Pořád ještě nevím všechno o vašem světě a o vašich zvycích, ale co jsem zažila dosud, mě někdy děsí. Zabíjíte, nejen jednotlivci, ale po tisících. V mém světě by bylo něco takového nepředstavitelné. Bylo by tak špatné zabránit tomu?“

	„Tímhle způsobem ano,“ odpověděl Trautman vážně. „Kdyby se stalo, oč Winterfeld usiluje, válka by sice skončila, ale miliony lidí by zmrzly a zemřely hlady, Sereno. Naše kultura je sice hodně rozvinutá, ale je zároveň velmi zranitelná. Někdy stačí už jedna tuhá zima, aby se zhroutilo zásobování celé země. Jediná špatná sklizeň může vyvolat hladomor, a někdy zahynou stovky lidí při jediné povodni. Rádi se považujeme za pány světa, ale pravdou je, že jsme přírodním silám vydáni napospas stejně jako naši předci.“

	„Lidé by spolu nepřestali bojovat,“ řekl Mike. „Nestříleli by na sebe, protože by jim to někdo poručil, ale stříleli by, protože by měli hlad. I kdyby Winterfeldův plán vyšel, bylo by všechno jen horší. Rozpoutala by se jiná válka – nejen národ proti národu, ale soused proti sousedu a bratr proti bratrovi. I kdyby měl Winterfeld pravdu a trvalo by to jen pět let – Evropa by pak už neexistovala.“

	Serena se na něj podívala. Neodpověděla, ale Mike doslova viděl, jak jí to za čelem pracuje. Zdála se najednou hrozně smutná, ale v jejím pohledu bylo ještě něco jiného, co Mika dojímalo a naplňovalo studem, který v prvním okamžiku nechápal.

	Nebylo to poprvé, co se ptal, jak se Serena skutečně dívá na jeho svět. Byli spolu už tak dlouho, že někdy zapomínal, kdo je Serena doopravdy, ale v okamžicích jako tento si to znovu uvědomoval, většinou velmi bolestně. Chápal najednou, že dobré bylo jen málo z toho, co jí dosud ze svého světa ukázal. Serena vešla do své skleněné rakve jako princezna a budoucí panovnice světa míru a svornosti -a ocitla se v budoucnosti, kterou tvořilo skoro výhradně násilí, nenávist, strach a závist.

	„Tak proč to chce udělat, jestli to je tak, jak říkáš?“ zeptala se Serena. „Musí přece vědět, co se stane.“

	„Obávám se, že má kapitán Stanley v jednom bodě pravdu,“ řekl Mike. „Winterfeld se pomátl. Myslím, že ho zlomila Paulova smrt. Chce válku ukončit jen proto, že ho připravila o syna – a je mu docela jedno za jakou cenu.“

	 

	Asi hodinu před západem slunce dorazil LEOPOLD na místo, kde na něj čekaly ostatní lodi. Bylo to sedm odlišných plavidel – dvě obrovské nákladní lodi, velké skoro jako LEOPOLD, ale také menší lodi německého, britského a francouzského původu.

	Winterfeld opět poslal pro své zajatce, ale tentokrát je nepřijal ve své kabině, nýbrž na palubě. Vzhledem k zimě a ostrému větru se všichni zachumlali do teplých kožešinových bund, které jim vydali Winterfeldovi vojáci. Podobně byli oblečeni i jejich strážci. Pouze Winterfeld měl na sobě jen bílou slavnostní uniformu, ze které – jako ze všech svých částí oděvu – odstranil znaky své vojenské hodnosti. V tenké látce mu musela být strašná zima, ale nedával to na sobě znát. Přijal je ve vojenském postoji a stál skoro minutu zcela nehybně, jen pohledem přejížděl po jejich tvářích. A jediný pohled do Winterfeldových očí Mika přesvědčil, že jejich předchozí diskuse byla zcela zbytečná: Nemělo sebemenší smysl snažit se ho oklamat. Okamžitě by to poznal,

	„Tak co?“ ozval se po chvíli kapitán. „Rozhodli jste se? Kapitáne Stanley?“

	„Jděte k čertu!“ odpověděl mu Stanley hrubě.

	Winterfeld se usmál, lehce pokrčil rameny a obrátil se k jeho německému kolegovi, aby mu položil tutéž otázku. Od toho nedostal vůbec žádnou odpověď. Winterfeld nepromluvil ani tentokrát a otočil se k Trautmanovi.

	„Doufám, že budete trochu rozumnější než moji vážení kolegové,“ řekl. „Uvažte prosím, že nerozhodujete jen o vlastním životě, ale i o životě těchto dětí.“

	„Pusťte je na svobodu,“ řekl Trautman, aniž by odpověděl na jeho otázku. „Zapřísahám vás, Winterfelde, ušetřete je! Já tady zůstanu a můžete si se mnou dělat, co chcete. Ale propusťte ty děti!“

	„Jako co tady zůstanete?“ zeptal se Winterfeld. „Jako můj zajatec, nebo jako kormidelník NAUTILU?“

	„Ne,“ ozvala se Serena, dříve než mohl Trautman odpovědět. „Tento úkol převezmu já.“

	Mike se na ni upřeně podíval. Zachvátilo ho zděšení. Chviličku se prostě zdráhal uvěřit tomu, co slyšel. Také ostatní se na Serenu dívali překvapeně, užasle a zděšeně. Dokonce i Winterfelda její slova na okamžik vyvedla z rovnováhy.

	„Cože?“ zeptal se.

	„NAUTILUS budu řídit já,“ opakovala Serena. „S podmínkou, že mi dáte čestné slovo, že se Mikovi a ostatním nic nestane.“

	„To je vyloučené!“ vyhrkl Mike impulzivně. „To nedovolím! Ty ne!“

	A to bylo to nejhorší, co mohl v tuto chvíli říct. Pochopil to sám v okamžiku, kdy ta slova vyřkl, ale bylo už pozdě. Winterfeldův pohled putoval sem tam od něho k Sereně a zpátky a Mike doslova viděl, jak se mu rozsvítilo.

	„Aha, takhle to tedy je!“ řekl a usmál se. „Že jsem na to nepřišel už dávno! Podle toho, jak se na sebe díváte a jak se k sobě chováte.“

	Usmál se ještě víc, otočil se opět k Sereně a zavrtěl hlavou.

	„Tvoje nabídka mě těší, ale obávám se, že ji nemůžu přijmout.“

	„Proč?“ zeptala se Serena.

	„Protože ti nevěřím,“ odpověděl Winterfeld otevřeně. „Pochop, vím moc dobře, kdo jsi – a čeho jsi schopna. Už jednou jsi mi to drasticky dokázala. Nemám chuť být s tebou sám na jedné lodi.“

	„Jenže Serena už není…“ spustil Chris, ale Trautman ho okamžitě přerušil.

	„… už není tak prchlivá jako dřív.“ Zapřísahavě se na Chrise podíval. Winterfeld zřejmě dosud věřil, že Serena vládne magickými silami, které kdysi dokázaly rozpoutat hotové bouře. A bylo rozhodně třeba, aby si to myslel i nadále.

	„Tomu rád věřím,“ odpověděl Winterfeld. „Ale přesto – sám vím nejlíp, čeho jsou schopni zoufalí lidé. Ne, nemůžu tvou nabídku přijmout. Ale místo Sereny půjdeš na NAUTILUS ty!“ řekl a ukázal na Mika.

	„Cože?“ vyhrkl Mike překvapeně. Já? Nikdy!“

	„Ale ano,“ odpověděl Winterfeld. „Uděláš to, protože chceš zachránit život svých přátel.“ Nato ustoupil krok stranou a ukázal na malou flotilu kotvící v řadě vedle LEOPOLDA. „Všechno je připravené. Požaduju od tebe pouze, aby ses jednou ponořil s NAUTILEM na mořské dno. Hned po návratu vám vaši ponorku vrátím a můžete s ní odplout do bezpečí. Tvoji kamarádi na nás počkají tady.“

	„A když odmítnu?“ zeptal se Mike vyzývavě.

	Winterfeld pokrčil lhostejně rameny. „To neuděláš,“ řekl. „A i kdyby – nic by se nezměnilo. Za deset hodin od této chvíle lodi potopíme a vyhodíme do povětří. Ať se NAUTILUS vrátí, nebo ne. Tvoji kamarádi by se pak ocitli v malém záchranném člunu, o kterém si upřímně řečeno nemyslím, že by katastrofu přežil. Jak tedy vidíš, všechno záleží na tobě.“

	„To je vydírání!“ namítl Mike.

	Jestli tomu tak chceš říkat…! Já tomu říkám obchod. A teď navrhuju, abychom už neztráceli drahocenný čas, ale dali se do práce.“

	„Hned?“ zeptal se Mike překvapeně.

	„Proč ne? Není důvod čekat. Naopak. Času nemáme nazbyt.“

	V Mikově hlavě to vířilo – přestože už věděl, že mu nezbývá nic jiného než splnit Winterfeldův požadavek. Zoufale se obrátil k Sereně.

	„Proč jsi to udělala?“ zeptal se. „Nikdy by nás nepřinutil, abychom mu pomohli!“

	„Ale to přece nemůže ani teď,“ odpověděla Serena zmateně. „V čem je rozdíl?“

	„Rozdíl je v tom,“ ozval se Winterfeld, „že tvůj přítel teď rozhodně přežije. Myslím, že jste předtím byli s to vydat se všichni na smrt, jen abyste mě zadrželi, ale teď…“

	„To můžeme pořád!“ řekl Ben odhodlaně.

	„Ne,“ odporoval mu Winterfeld. „Vy možná ano -ale Mike ne.“ S krutým úsměvem se obrátil opět k Mikovi. „Nebo ano?“ zeptal se. „Moc bych se v tobě zklamal, kdybys chtěl dál žít s vědomím, že jsi zavinil smrt svých přátel.“

	„Vy… vy jste opravdu stvůra!“ řekl Trautman. „Myslel jsem, že ve vás přesto zůstala aspoň špetka slušnosti. Teď vidím, že jsem se spletl.“

	„Ano, vypadá to tak,“ odpověděl mu Winterfeld klidně. „A teď už půjdeme!“

	 

	Být na palubě NAUTILU byl přese všechno uklidňující a velmi příjemný pocit. Mike strávil s kamarády posledního půldruhého roku většinou na ponorce a loď se stala jeho domovem, který nikdy předtím neměl. Tichý hukot motoru, šumění vody obtékající trup NAUTILU a neustálé tiché praskání, kterým loď reagovala na pozvolna se zvyšující tlak vody, byly pro Mika důvěrně známé zvuky, jimiž jako by ho loď vítala po několikadenní nepřítomnosti. Nic na tom nemohli změnit ani Winterfeldovi vojáci, kteří byli všude.

	NAUTILUS se pomalu nořil do mořských hlubin. Před velkým panoramatickým oknem bylo ještě vidět bledý odlesk tmavozeleného světla, které však zvolna sláblo. Ponorka klesala do končin, kam sluneční světlo nikdy neproniklo. Pod lodí nebylo nic než černá, tisíce metrů hluboká propast, v níž vládla věčná noc – nikoli však klid.

	Na lodi to dosud nebylo znát, ale hodnoty, které Mike odečítal na přístrojích kontrolního panelu, svědčily o tom, že Winterfeldova teorie byla správná, blížili se do oblasti, kde panovalo enormní sání. Voda se kolem nich doslova řítila do hlubin. A síla tohoto podmořského proudění se rychle zvětšovala. O NAUTILUS se Mike nebál – setkali se už s mnohem prudšími proudy a víry a vždy se s nimi vyrovnali. Začal však tušit, že by Winterfeldův plán, byť mu pořád připadal bláznivý, mohl vyjít. Přinejmenším jedna část jeho teorie odpovídala skutečnosti. A kdyby byl správný i zbytek…

	Ne, na to nechtěl Mike raději ani pomyslet.

	To bys ale měl, ozval se hlas v jeho myšlenkách. Upřímně řečeno, pochopil jsem jen polovinu z toho, co jsi mi vyprávěl. Ale jestli to opravdu znamená to, co si myslím, že to znamená, tak máte problémy.

	Mike spustil na okamžik přístroje z očí a podíval se na Astarotha. Jednooký černý kocour se mu pohodlně usadil na klíně a blaženě předl – hlavně proto, že Mike čas od času sundal ruku z panelu a podrbal ho mezi ušima. Astaroth se už nebránil tomu, aby s ním zacházeli jako s domácím zvířetem a hladili ho. Právě naopak – když Mike vešel na palubu, doslova se na něj vrhl a nedal pokoj, dokud ho Mike pořádně nepodrbal a nepřivítal se s ním. Mike se ho na to nezeptal, ale domníval se, že s ním Winterfeldovi vojáci nezacházeli zrovna dobře – anebo že se prostě cítil opuštěný. Byl sice zavřený v kabině s Issis, ale Issis byla jen docela obyčejná kočka, zatímco Astaroth byl bezpochyby myslící, velmi inteligentní bytost, která jen vypadala jako obyčejná kočka.

	„To máme,“ odpověděl Mike stejně nehlasně. Nebyl v saloně NAUTILU sám a nikdo zřejmě dosud nepoznal, co je Astaroth doopravdy. A to chtěl Mike utajit i nadále. Hlavně já. Nechápu Serenu. Proč to udělala?

	Možná proto, aby zůstala naživu, navrhl Astaroth.

	To sotva, odpověděl Mike. Ví stejně dobře jako já, co se stane, když se to Winterfeldovi povede. Nikdy by neobětovala miliony lidských životů, aby se sama zachránila.

	Ale třeba proto, aby zachránila tebe, ty hlupáku, řekl Astaroth.

	„Jak to myslíš?“ Mike se na kocoura upřeně zadíval. Dva muži stojící vedle něj vzhlédli a zmateně se zamračili, protože Mike řekl ta slova nahlas. Proto teď rychle a ještě hlasitěji dodal: Jestli to uděláš ještě jednou, shodím tě dolů! Nenechám se od tebe kousat!“

	To jsi zareagoval dobře, ozval se Astaroth. Nehledě na to, že tě teď budou považovat za blázna, který si povídá s kočkou.

	Co jsi tím myslel? opakoval Mike otázku, teď opět neslyšně, ale ještě důrazněji.

	Přesně to, co jsem řek, odpověděl Astaroth. A ty to dobře víš. Nedělej se tedy ještě hloupější, než už beztak jsi. A jestli chceš něco vědět, tak já si jsem celkem jistý, že by Serena Winterfeldovi nepomohla.

	Tak co by udělala?

	Tak co, tak co, posmíval se Astaroth. Copak ti musím všechno předžvýkat? Co myslíš, že asi chtěla na palubě ponorky udělat? Pomáhat Winterfeldovi? Určitě ne.

	Tak co jiného?

	To nevím přesně, odpověděl Astaroth. Ale vzpomínám si, že je na palubě NAUTILU zařízení, které může ponorku zničit.

	Cože? zeptal se Mike zděšeně.

	Ještě než se zeptáš – nemám tušení, jak funguje. Ale vím, že existuje. Stačí stisknout určitý knoflík – a prásk! Je po Winterfeldovi a po době ledové!

	A po Sereně, pomyslel si Mike. Ta slova nebyla určena Astarothovi a kocour na ně také neodpověděl, jen se na Mika svým jediným žlutě svítícím okem vážně podíval. Mika zamrazilo – a znovu ho zaplavil stud, když si uvědomil, že Serenu podezíral ze strachu. Pravdou byl pravý opak. To bylo jediné vysvětlení. Chtěla NAUTILUS zničit, až by se ocitla na jeho palubě s Winterfeldem. „Nechci na tebe nijak naléhat,“ pronikl mu do myšlenek lidský hlas, „ale jsme už dost hluboko. Neměl by ses radši starat o loď a nehrát si s kočkou?“

	Mike sebou trhl a pohlédl na Winterfelda. Nevšiml si, že kapitán LEOPOLDA stojí za ním. Zděšeně se ptal sám sebe, jestli něco netuší o jeho němém rozhovoru s Astarothem, anebo zda nemá dokonce podezření, že kocour není to, nač vypadá.

	Nemá, uklidnil ho Astaroth. Ale udělej teď radši, co ti říká, aby něco nepoznal. A o tom, co si právě myslí o mně, dodal po chviličce, si s tím pánem promluvím později. Mezi třema očima, abych tak řek.

	Winterfeld zavrtěl hlavou. „Vypadá to, že jsi tomu kocourovi moc chyběl,“ prohlásil. „Moji lidé říkají, že se choval jako pominutý. Chtěli ho už hodit přes palubu. Rád bych věděl, co na tom ošklivém zvířeti všichni vidíte.“

	„Patří prostě k nám,“ odpověděl Mike rychle. A stejně rychle se opět soustředil na přístroje před sebou. Jsme dost hluboko,“ řekl. „Nemůže to už trvat dlouho. Měl byste mi pomalu říct, kam mám vlastně plout.“

	„Pořád dolů,“ odpověděl Winterfeld. „Jestli jsou moje mapy správné, nacházíme se přímo nad sopkou, ale musím jít najisto. Kdyby lodi neexplodovaly přesně v jejím kráteru, byla by všechna námaha zbytečná.“

	Mike mu neodpověděl. Diskutovat s ním nemělo smysl. Chviličku si vážně pohrával s myšlenkou, že by kurz NAUTILU nepozorovaně pozměnil. V hlubinách panovala neproniknutelná tma. Mohli by sopku o půl míle minout a ani ji nezahlédnout. A kdyby Winterfeld nenašel, co hledá, třeba by se svého šíleného plánu vzdal.

	Na to zapomeň, ozval se Astaroth. Poznal by to. Počítá s tím, že právě tohle uděláš, rozumíš? Nechápu, proč ho považujete za blázna. Je náramně chytrý!

	A přesto pomatený, odpověděl Mike.

	O nic víc než vy všichni, pokračoval Astaroth jízlivě. Jenomže jinak. Ostatně – zajímá tě, že hodlá své slovo dodržet? Nechá vás odejít.

	To Mika ani trochu nepřekvapilo. O Winterfeldovi mohl každý říct, co chtěl – ale byl to přesto čestný muž.

	Ponorka klesala stále hlouběji. Proud byl teď tak silný, že se NAUTILUS začal zřetelně otřásat. Motory se rozhučely hlasitěji, musely vzdorovat proudu, který loď srážel ke dnu. Winterfeld už neřekl nic, ale stál celou dobu za Mikem a pozorně sledoval, co chlapec dělá. Po chvíli se k němu přidali dva lodní inženýři, kteří si pilně dělali poznámky anebo si vzrušeně šeptali.

	Mike odhadoval, že tak uplynula dobrá půlhodina. Byli už skoro na mořském dně, tedy v hloubce, která byla i pro NAUTILUS téměř hranicí jeho odolnosti.

	Winterfeld se netajil svým obdivem k ponorce. „To je fantastické!“ řekl. „Neuvěřitelné! Víš to vůbec? Všechny jiné ponorky by už při zlomku tohoto tlaku dávno praskly. Myslím, že něco podobného nedokážeme postavit ani za sto let!“

	„Jestli bude váš plán úspěšný, nedokážeme to možná nikdy,“ odpověděl Mike trpce, ale Winterfeld jeho slova snad vůbec neslyšel.

	„A lid, který něco tak neuvěřitelného dokázal, zanikl!“ pokračoval kapitán. „Je mi opravdu líto, že nemám dost času, abych si pohovořil s tvou mladou přítelkyní. Rád bych se o Atlantidě dověděl víc. Ty už víš asi všechno?“

	„Jen něco,“ odpověděl Mike stroze. Winterfeld zvědavost nepředstíral, ale Mike neměl chuť povídat si s ním, jako by se nic nestalo, když právě připravovali zánik světa.

	„Chápu,“ řekl Winterfeld. „Nechceš se mnou mluvit. To mě mrzí. Byl bych radši, kdybys pochopil, proč to všechno dělám.“

	Mike teď přece jen vzhlédl od přístrojů a podíval se kapitánovi přímo do tváře. „To pochopit nemůžu,“ řekl. „Nikdo to nechápe. Prosím vás, pane Winterfelde, abyste se nad tím ještě jednou zamyslel. Ani Paul by si to nepřál, to vím určitě.“ Winterfeld se zachmuřil. Nikoli zlostně, jak si Mike myslel v první chvíli, ale z lítosti a bolesti.

	„Paul,“ odpověděl po chvíli velmi tiše a na Mika se ani nepodíval, „taky nechtěl umřít. Nikdo se ho nezeptal, co chce. Je mi líto, Miku, ale moje rozhodnutí je nezvratné.“

	„A co vaši muži?“ zeptal se Mike. „Vědí, že jste je všechny odsoudil k smrti? Vás taky nezajímá, co chtějí?“

	„Nezahynou,“ odpověděl Winterfeld. „Zač mě máš? Dostanou se všichni včas do bezpečí. Až na několik jedinců, kteří mě doprovodí dobrovolně. Nejsem vrah.“

	Trvalo chvíli, než Mike pochopil, co tato slova znamenají. „Okamžik,“ řekl. „Má to znamenat, že…“

	,,… budu také na palubě LEOPOLDA, až se loď potopí, ano,“ přerušil ho Winterfeld. „Je to nutné.“

	„Ale to znamená, že zahynete,“ řekl Mike.

	„Ano,“ odpověděl Winterfeld lhostejně. „Ale nebude to marná smrt. O jeden lidský život víc nebo míň – co to znamená v porovnání s tím, čeho dosáhnu?“

	Radši toho nech, ozval se Astaroth varovně. Měl jsi pravdu. Je to blázen. Neměl jsi mu připomínat Paula!

	Mike ještě nezažil, že by se Winterfeld přestal ovládat. Možná že by teď vládu nad sebou ztratil docela, kdyby se v tu chvíli neotočil jeden z inženýrů a neukázal na okno. „Podívejte se tamhle!“

	Všichni pohlédli k panoramatickému oknu. Tma najednou nebyla neprostupná. Hluboko pod nimi žhnulo kalné červené světlo s nezřetelnými okraji. Tu a tam v něm probleskovaly žluté jiskřičky jako svítící oči hmyzu.

	„Sopka!“ vykřikl inženýr. „Tamhle je! Přesně tam, jak jsme to vypočítali!“

	K oknu se otočil i Winterfeld, který se už zase dokonale ovládal. Pár vteřin soustředěně vyhlížel ven, pak zavrtěl pomaloučku hlavou. „Přesně tam ne,“ řekl. „Podívejte se na mapy! Je tam odchylka, i když jen malá. Možná půl míle.“

	Oba inženýři se poslušně podívali na námořní mapy a porovnali údaje s hodnotami, které ukazovaly Mikovy přístroje. Potom překvapeně přikývli.

	„Je to tak,“ řekl ten, co sopku objevil. „Ale jak jste to mohl vědět? Je to prakticky nemožné.“

	„Nejsem slepý,“ přerušil ho Winterfeld.

	„Podívejte se tamhle, kousek za kráter. Vidíte to světlo?“

	Dokonce i Mike, který měl opravdu dobré oči, se musel snažit, aby rozeznal maličký, temně rudý bod, který objevil Winterfeld. Na kapitánův pokyn změnil kurz a rychlost NAUTILU, aby zamířili přímo k němu – a zároveň přesně nad kráter sopky.

	Minuli ho na tak malou vzdálenost, že mohli všichni na okamžik pohlédnout přímo do kráteru. Byl to pohled, na který Mike do konce života nezapomene. Přestože mu přístroje prozrazovaly, že jsou přes pět set metrů nad sopkou, otřásal se NAUTILUS v proudech horké vody vystřelované z kráteru. Všichni také slyšeli tiché, ale mocné dunění a hřmění, vycházející ze všech stran. Bylo to, jako by nahlédli přímo do pekla. V místech, kde se rozžhavená láva stýkala s vodou a měnila v páru, to pod nimi vřelo a syčelo. Kráter byl obrovský. Mike by se do něj mohl s NAUTILEM pohodlně ponořit a plout v něm.

	Byl to však jen jeden z mnoha kráterů. Z rudého bodu, který objevil Winterfeld, se po přiblížení vyklubala další, trochu menší sopka a za ní se zvedala třetí a čtvrtá. Objevili celý řetěz podmořských sopek.

	„Tak je to tedy,“ zamumlal Winterfeld. „Teď tomu konečně rozumím.“

	„Čemu?“

	„Těm sopkám,“ odpověděl kapitán, ale nespustil pohled z okna. „Je to dvojitý efekt. Jsou aktivní zřejmě už desetitisíce let. Ty to nechápeš? Jak studená voda klesá, stoupá horká rychle nahoru. Voda, která přijde do styku s lávou, se okamžitě změní v páru, která se žene nahoru, a vedle ní se řítí studená voda do hlubin. Tak vzniká to neuvěřitelné sání. Není divu, že se Golfský proud táhne kolem poloviny světa.“

	„Ano, ale kam všechna ta voda mizí?“ zeptal se Mike.

	Winterfeld chvíli mlčel. „Zamiř kousek doprava,“„ řekl. „A trochu hlouběji.“

	Mike uposlechl, ale opatrně. NAUTILUS se teď otřásal a chvěl nepřetržitě a motory pracovaly skoro na plný výkon, aby ponorku udržely v žádané pozici. Proudění bylo stokrát silnější, než se všichni domnívali – včetně Winterfelda a jeho techniků. Mike si ani nebyl zcela jist, zda ponorka těmto přírodním silám odolá.

	Přesto NAUTILUS zvolna klesal hlouběji. Mike se snažil udržovat bezpečnou vzdálenost od řetězu světel a kráterů dštících horkou páru, ale loď sebou přesto házela stále silněji. Když konečně dospěli na mořské dno, běžely už stroje na nejvyšší výkon.

	Mikovy oči mezitím přivykly temně rudé záři a rozeznávaly okolí. Přivádělo ho to v úžas, ale zároveň i děsilo. Nebylo to poprvé, co viděl mořské dno na vlastní oči, a nebyl ani poprvé tak hluboko – ale něco podobného jako tady nespatřil ještě nikdy.

	Neměli pod sebou nic než holou lesklou skálu. Nebylo na ní ani zrníčko písku, ani nebyla pokrytá slizem, neviděli kolem sebe nejmenší známku života, jen kameny a skály, všechny podivně kulaté a jako uhlazené. A uhlazené opravdu byly – prudce proudící voda obrousila všechny ostré hrany a výstupky. Byl to nesmírně deprimující pohled. Moře bylo kolébkou života, ale tady neviděli nic než červenou záři a prudce proudící vodu. Pod NAUTILEM se prostírala měsíční krajina, na níž se život nikdy nevyskytoval a vyskytovat nebude.

	„Vidíš to – tamhle vpředu!“ zeptal se Winterfeld.

	Mike přikývl. Tentokrát to objevil ve stejném okamžiku jako kapitán: Kousek před nimi mořské dno prostě končilo. Lesklá skála byla odlomená a tam, kde mělo být dno, zela jen obrovská černá propast.

	„Teď opatrně!“ poručil Winterfeld.

	Jeho varování bylo zbytečné. Mike zmírnil rychlost natolik, že se ponorka pohybovala skoro krokem. A nakonec musel tah motorů dokonce obrátit, aby ji udržel na místě. Proud byl teď tak mocný, že by býval strhl i stometrovou ponorku, kdyby se tomu nevzpíraly její motory.

	NAUTILUS se zastavil přímo nad hranou. A na pár nekonečných vteřin se v jeho salonu rozhostilo ticho.

	Byl to strašlivý pohled.

	Pod nimi zela ta nejgigantičtější strž, jakou Mike kdy viděl. Skalní stěny spadaly do takové hloubky, že neviděli dno, a protější okraj propasti byl tak vzdálený, že na něj vůbec nedohlédli. Dokonce i slavný Grand Canyon byl proti této propasti pouhou trhlinou.

	„Tady máš odpověď na své otázky,“ řekl Winterfeld. V jeho hlase bylo slyšet cosi jako obdiv. „Tu propast vyhloubila voda,“ řekl. „Bože, to muselo trvat miliony let!“

	Mike nedokázal sledovat Winterfeldovy myšlenky. Ohromil ho pohled, který se před nimi otvíral. Bylo to řečiště v moři, obrovské koryto, které do mořského dna vyryla voda řítící se k mořskému dnu po miliony let. Mike raději nemyslel na to, co by se stalo, kdyby tento proud zachvátil ponorku. Nejspíš by ji ve zlomku vteřiny roztrhal na kusy

	„Tak to bychom měli,“ řekl.

	Winterfeld na něj tázavě pohlédl. „Co tím myslíš?“

	„Vy se ještě ptáte?“ Mike ukázal ven. „Teď si snad už nemyslíte, že byste mohl svůj plán uskutečnit? Proti tomuhle by nic nezmohly všechny trhaviny světa.“

	K jeho překvapení se kapitán jen usmál. „Ty jsi ale opravdu tvrdošíjný!“ řekl. „To se mi líbí. Jenomže se raduješ předčasně. Něco podobného jsem očekával. Jen jsem si tím nebyl docela jist. Ale teď už jsem.“

	Nato se obrátil k svým inženýrům. „Doufám, že jste si všechno poznamenali, pánové?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl jeden z nich. „Ale bylo by jistě užitečné, kdybychom si ten kanál mohli prohlédnout podrobněji. Šlo by to?“

	[image: Image]Poslední otázka platila Mikovi, který ji okamžitě zodpověděl rázným zavrtěním hlavou.

	„V žádném případě,“ řekl. „Proud by ponorku roztrhal na kusy!“

	Inženýr se zatvářil zklamaně. „To je škoda,“ řekl.

	„Ale nedá se to změnit,“ dodal Winterfeld. „Musí nám stačit údaje, které jsme už získali. V podstatě potvrzují naše dosavadní domněnky. Můžeme se vynořit, Miku. Viděl jsem toho už dost.“

	Mike rychle zavedl NAUTILUS pár set metrů od skalní hrany, a tím z nejnebezpečnější oblasti, ale než vydal příkaz k vynořování, obrátil se znovu ke kapitánovi.

	„Copak pořád nechápete, že je po všem?“ řekl. „Tenhle kanál je široký bůhvíkolik kilometrů a určitě přes míli hluboký. Všechna trhavina světa ho nedokáže zničit.“

	Já ho taky nechci zničit,“ odpověděl Winterfeld.

	„Co jiného?“

	Kapitán na jeho otázku neodpověděl, ale udělal to Astaroth.

	Chce přimět sopky k výbuchu. Dvě nebo tři vedle sebe.

	„Cože?“ zasípal Mike zděšeně.

	A je přesvědčený, že se potom kaňon zřítí. Já taky, dodal Astaroth.

	Winterfeld překvapeně zamžoural. „Nic jsem neřekl,“ ozval se a překvapeně pohlédl Mikovi do tváře.

	Dávej pozor! řekl Astaroth zbytečně. Začíná mít podezření. Cítí, že tu něco nehraje.

	„Jen… jen jsem se vyděsil,“ zakoktal Mike a Astaroth řekl:

	Teď se ptá, co tě vyděsilo.

	„Protože… protože je to všechno tak marné,“ řekl Mike. „Chci říct…, že se obětujete úplně zbytečně. A životy svých společníků taky.“

	„A co?“ zeptal se Winterfeld. „Snad o mě nemáš strach?“

	„Ne,“ řekl Mike. Jen jsem si myslel, že jste chytřejší, to je všechno.“

	Tentokrát Mike nečekal na kapitánovu reakci, ale obrátil se opět ke kontrolnímu pultu. Chviličku nato se NAUTILUS začal na místě otáčet a stoupat.

	 

	Vystoupili na hladinu, ale Mikovi připadalo, že je temnota následovala. A to hned ve dvojím smyslu. Slunce už dávno zapadlo a Mike v sobě cítil jakousi nevyslovitelnou tmu, která ho jednak ochromovala, jednak pobuřovala. Nejhorší ze všeho byl možná pocit bezmoci. Nebylo to poprvé, co se on a jeho přátelé ocitli ve zdánlivě bezvýchodné situaci, ale tentokrát nebyla jen zdánlivě bezvýchodná. Museli přihlížet, jak Winterfeld uvrhne do neštěstí celý kontinent.

	NAUTILUS kotvil vedle LEOPOLDA. Winterfeld Mikovi neporučil, aby odešel, ale nenamítal nic, když Mike opustil salon a vydal se nahoru. Paluba LEOPOLDA byla i v noci osvětlená skoro jako ve dne. Všude stály velké reflektory a Mike k svému překvapení spatřil, že většina námořníků vodotěsně uzavírá všechny dveře a okna na lodi. Skupinky mužů navařovaly na okna velitelského můstku velké ocelové pláty, odevšad se ozývalo bušení a vyšlehovaly blesky. Smysl této hektické činnosti pochopil Mike rychle: Winterfeld opravdu hodlal loď potopit a zůstat přinejmenším s částí posádky na její palubě. Proto loď utěsňovali, jak to jen šlo. O účinnosti tohoto opatření Mike pochyboval. Winterfeld si patrně nedovede představit, jaký obrovský tlak panuje několik tisíc metrů pod mořskou hladinou. Ocelové pláty, které jeho muži navařovali na okna, by praskly jako tenoučký papír, ještě než by loď dosedla na mořské dno.

	Serena, Trautman a ostatní čekali na Mika v mrazivém chladu na palubě LEOPOLDA. Jeho rozpoložení zřejmě poznali hned na jeho tváři, protože ho Trautman přivítal slovy: „Co se stalo?“

	Mike vyprávěl, co objevili na mořském dně. Nato se zachmuřila i Trautmanova tvář.

	„To je zlé,“ řekl, když Mike dovyprávěl. Jestli se mu opravdu podaří potopit lodi přímo do kráterů, mohlo by to vyvolat řetězovou reakci.“

	„Vy jste ten kaňon neviděl!“ řekl Mike. Je gigantický! Všechna trhavina světa by ho nedokázala zasypat.“

	„To asi ne,“ řekl Trautman. „Ale možná že by to dokázal výbuch podmořské sopky – kdyby byl dost silný.“ Pak se s tázavým pohledem obrátil ke kapitánu Brockmannovi. „Mohly by trhaviny vyvolat výbuch sopky?“

	Brockmann jen pokrčil rameny. „Nejsem oceánolog,“ řekl.

	„Ale jste voják,“ ozval se ostře Ben. „V trhavinách byste se měl vyznat, nebo ne?“

	„Možné je všechno,“ odpověděl Brockmann. „Možná ano, možná ne – za pár hodin se to určitě dozvíme.“

	„A to je všechno, co k tomu můžete říct?“ ozval se zlostně Stanley. „Co jiného jsem taky mohl očekávat!“

	Brockmann se mu chystal zlostně odpovědět, ale v poslední chvíli si to rozmyslel a jen se opovržlivě ušklíbl. Možná že se jen nechtěl před ostatními se Stanleym přít – nebyli totiž sami. Obklopoval je tucet Winterfeldových vojáků, kteří je pozorně sledovali – a v tuto chvíli se k nim přidružil sám Winterfeld.

	„Nastal okamžik rozloučení,“ řekl. „Nezbývá nám už moc času, proto to vezmu zkrátka: Můžete se vrátit na palubu NAUTILU. Tito muži,“ ukázal na vojáky, kteří je hlídali, „vás tam doprovodí a postarají se, abyste se mě nepokusili zadržet. Zítra ráno, po východu slunce, vám vrátí vaše zbraně. Pak budete volní. Dáte mi čestné slovo, že mé vojáky při nejbližší příležitosti vysadíte v nějaké neutrální zemi?“

	Trautman přikývl. „Samozřejmě. Ale zapřísahám vás, Winterfelde, rozmyslete si.“

	Winterfeld ho panovačným gestem přerušil, ale téměř mírným tónem řekl: „Nemá smysl diskutovat o něčem, co je nezvratné, pane Trautmane. Jsem pevně rozhodnut a žádná moc na světě mi v tom nezabrání. Budoucnost ukáže, kdo z nás měl pravdu.“

	„Chcete opravdu dát všanc život milionů lidí?“ zeptal se Mike.

	Winterfeld se smutně usmál: „Chci je zachránit, milý příteli. Možná že mě jednoho dne pochopíš. Rozhodně v to doufám.“ Pak ukázal na NAUTILUS. „A teď buďte sbohem. Pokud jde o mě, jste volní.“

	Nikdo se ani nehnul. Mike se cítil podivně. Mělo se mu ulevit – nejenže z nebezpečí vyvázli životem, ale vrátila se jim i svoboda. Pravdou však byl opak. Připadal si ještě sklíčenější než dosud a pocit bezmoci zesílil tak, že ho bolel téměř fyzicky. Nějaká možnost se přece musí najít!

	„Pane Winterfelde,“ řekl znovu, „prosím vás, abyste ještě jednou…“

	„Tak už dost!“ Winterfeld to neřekl hlasitěji, ale tak ostře, že to znělo skoro jako výkřik. „Jděte už – než si to rozmyslím!“

	Možná že by ani tato hrozba Mika neodradila, aby se pokusil Winterfeldovi promluvit do duše, ale Trautman se v tu chvíli otočil a zamířil pomalu k zábradlí a ostatní následovali jeho příkladu. A tak se k nim Mike musel chtě nechtě připojit. Winterfeld stál bez hnutí, tvář strnulou, a díval se za nimi. Vojáci, kteří je až dosud hlídali, se k nim připojili. Dva ozbrojenci vstoupili jako první na úzký můstek, vedoucí dolů na palubu NAUTILU. Ostatní dohlíželi nahoře, aby všichni udělali opravdu to, co jim Winterfeld poručil. Puškami sice nemířili přímo na Mika a jeho přátele, ale drželi je v rukou a Mike nepochyboval, že by je použili, kdyby to muselo být.

	Mike nebyl poslední, kdo opustil LEOPOLDA. Směli odcházet z paluby po jednom – a za Mikem čekali ještě Serena a Brockmann. Úzké prkno se houpalo pod Mikovými kroky tak, že rozpřáhl ruce, aby udržel rovnováhu, a díval se upřeně před sebe – paluba NAUTILU byla o dobrých patnáct metrů níž než paluba obrovské válečné lodi, a Mike trochu trpěl závratí.

	Stejně nespadl do vody jen o vlásek, protože neurazil ještě ani polovinu vzdálenosti k NAUTILU, když se na LEOPOLDOVI zničehonic rozběhly stroje. Celá loď se zachvěla, Mike sebou překvapeně škubl, zamával pažemi a pospíchal dolů rychleji, než bylo zdrávo, a nakonec na palubu ponorky seskočil. Na vlhkém kovu však uklouzl a byl by upadl, kdyby ho Trautman nezachytil.

	„Co se to děje?“ zeptal se Mike zděšeně. Pohlédl nahoru. Serena a Brockmann ho nenásledovali, stáli u zábradlí a váhali, zda mají vstoupit na houpající se můstek.

	„Spustili stroje,“ řekl Stanley. „Neměj strach – to chvění hned přestane. Vypadá to, že chtějí s celou flotilou odplout. Říkal jsi přece sám, že se musejí vydat ještě jednu či dvě míle dál k severu.“

	To byla jistě pravda a Stanleyho vysvětlení mohlo Mika uklidnit, ale to se nestalo. Právě naopak – měl najednou nepříjemný pocit. Cítil jasně, že se něco stane. Určitě něco přehlédli nebo na něco zapomněli – a bylo to něco důležitého. Mike nevěřil až dosud na předtuchy, ale od tohoto dne o nich nepochyboval. Viděl, jak Stanley chvíli váhá, potom se otáčí a dívá se na Serenu a Brockmanna. Německý kapitán se právě chystal rázně vykročit na můstek. Jeden z mužů, kteří jeho a Serenu hlídali, natáhl ruku, aby ho zadržel – a Brockmann ho bleskurychle popadl, že ztratil rovnováhu, a shodil ho přes palubu. Muž padal s křikem z lodi a skončil ve vodě těsně vedle NAUTILU. Ještě než do moře spadl, chytil Brockmann druhého vojáka a shodil ho za ním, pak se rychle otočil a velkým skokem zmizel Mikovi ze zorného pole. Dolů se nesly jen překvapené výkřiky a zvuky úporného zápasu.

	A prakticky v tutéž chvíli se Stanley vrhl na oba vojáky, kteří stáli s nimi na palubě NAUTILU.

	Jeho útok byl zcela nečekaný. Muži ani nestačili zvednout zbraně – Stanley je povalil, na jednoho si klekl a úderem pěsti ho vyřadil z boje. Druhý se chtěl zvednout a sáhnout po zbrani, ale to už byl u něj Singh. Vytrhl mu pušku z ruky a vrazil do něj tak, že skončil podruhé na zemi. Když se opět zvedl, hleděl do ústí své vlastní zbraně.

	„Ne!“ zasípal Mike. „Copak jste se zbláznili? Serena je ještě nahoře!“

	Ale bylo už pozdě. Mike se chtěl rozběhnout po můstku nahoru, ale stačil udělat jen dva kroky. Na horním konci prkna se objevili dva vojáci. Mike zareagoval instinktivně a uskočil stranou. Vzápětí třeskly rychle za sebou dva výstřely. Kulky se zavrtaly do dřeva přesně tam, kde před chviličkou stál. K třetímu výstřelu se vojáci nedostali, neboť Stanley a Singh zvedli ukořistěné zbraně a opětovali palbu. Winterfeldovi vojáci rychle ustoupili.

	Avšak nevzdali se. Mike viděl s hrůzou, jak se horní konec můstku zvedá a padá přes palubu. S hlasitým plácnutím skončil můstek ve vodě. Tím bylo přerušeno poslední spojení s LEOPOLDEM.

	„Sereno!“ vykřikl Mike. „Proboha, Sereno!“ Atlanťanku však nebylo vidět. Výkřiky a hluk boje na palubě LEOPOLDA k nim zalétaly dál, pak se znovu ozvaly výstřely. Ale po Sereně a po Brockmannovi jako by se slehla země.

	Mike se zlostně obořil na Stanleyho. „Proč jste to udělal?“ vyjel si na něj. „Teď určitě nenechá Serenu odejít!“

	„A my máme šanci zadržet ho,“ odpověděl Stanley stejně ostře. V očích mu bojovně blýskalo. Zřejmě nechápal, proč se na něj Mike tak obořil. Byl nejspíš ještě hrdý na to, co udělal.

	„Neměli bychom tady stát a bědovat, ale něco udělat!“

	Mike zlostně sevřel ruce v pěst. „Vy…!“

	„Počkej, Miku,“ přerušil ho Trautman. „Má pravdu. Není to jeho vina. Jako první napadl vojáky Brockmann.“ Trautman si povzdechl a zavrtěl hlavou. Jestli můžeme někomu něco vyčítat, tak jedině mně. Mohl jsem vědět, že Brockmann nebude nečinně sledovat, co se tady děje.“

	Mike pohlédl zoufale na palubu LEOPOLDA. Loď se nad nimi tyčila jako ocelová hora. Dostat se nahoru bylo nemožné. Viděli jen nepřekonatelnou strmou stěnu.

	Tedy – ne tak docela. Jedna možnost by tu byla. Když na ni pomyslel, vlasy se mu doslova zježily hrůzou. Ale jestli nechtějí nechat Serenu v nebezpečí, nemají jinou volbu.

	„Astarothe!“ zavolal Mike. „Kde jsi?“

	Tady. Po palubě NAUTILU se neslyšně mihl černý stín. Já věděl, že budete beze mě zase v koncích.

	„Na tvé žertíky teď opravdu nemám čas, Astarothe,“ řekl Mike netrpělivě. „Potřebuju tvou pomoc. Kolik mužů je ještě dole v lodi?“

	Jen tři, odpověděl kocour.

	„Tři?“ opakoval Mike nedůvěřivě. „Ale dřív…“

	Většina se jich vrátila na LEOPOLDA. Ti tři vás měli doprovázet. Nebudou vám dělat žádné potíže. A mimochodem – tihle dva chudáci taky ne, jsou rádi, že můžou zmizet. Považujou Winterfelda za blázna stejně jako vy.

	Mike rychle řekl Trautmanovi, co se dozvěděl od Astarotha. Nato Trautman pokynul Singhovi a Stanleymu, aby sklonili zbraně a oba německé vojáky pustili. Singh uposlechl okamžitě, Stanley až za pár vteřin. Ale oba námořníci se opravdu nechystali klást odpor.

	„Tak dobře,“ pokračoval Mike. Jděte dolů. NAUTILUS je připravený k plavbě. Ponořte se do dvaceti metrů a nevzdalujte se.“

	„A co ty?“ zeptal se Trautman nedůvěřivě.

	Mike ukázal před sebe, na příď NAUTILU, která se pohupovala na hladině těsně vedle přídě mnohem větší válečné lodi. Tam existovalo ještě spojení s palubou LEOPOLDA.

	„Kotevní řetěz,“ řekl Mike. „Vylezu nahoru a přivedu Serenu.“

	„Tobě přeskočilo!“ vyhrkl zděšeně Chris.

	Mike se chabě usmál. „Asi ano. Ale napadá tě něco lepšího?“ Nečekal na Chrisovu odpověď a pokračoval pozdviženým hlasem: „Zůstanete nablízku! Kdyby se dal LEOPOLD do pohybu, budete ho sledovat. Možná že bude třeba, abyste Serenu a mě vylovili z vody, kdybychom museli skočit přes palubu. Astaroth vám řekne, co máte udělat.“

	To je znamenitý nápad, ozval se Astaroth. Jak?

	Mike pohlédl zmateně na kocoura. Na okamžik zapomněl, že je na palubě NAUTILU jediný, kdo slyší jeho hlas.

	Spásný nápad dostal Chris. „Vezmeme Astarotha do kormidelny,“ řekl. „Namaluju obrázek LEOPOLDA a Astaroth nám ukáže, kde jste, na které straně, jestli vpředu nebo vzadu. Dokáže to?“

	Bez problémů, odpověděl Astaroth. To je opravdu výborný nápad! Vy lidé jste ale komičtí! Čím jste mladší, tím jste bystřejší. A když dospějete, začnete…

	„Dokáže to,“ řekl Mike, který nehodlal poslouchat další Astarothův nekonečný monolog o duševních vlastnostech lidského rodu obecně a jednotlivých členů posádky zvláště.

	„Tak do toho!“

	Mike se otočil a rozběhl se na příď NAUTILU tak rychle, že ho ani Trautman, ani ostatní nestačili zadržet – a hlavně tak rychle, že sám nestačil uvažovat, do čeho se pouští.

	Jeho nápad byl opravdu šílený. Napjatý řetěz mu vibroval v rukách a pod nohama a ocel byla tak kluzká, že se jí sotva udržel. Navíc bylo pod LEOPOLDEM přes tisíc metrů vody, loď se proto nemohla pevně zachytit dna, vyhodila jen plovoucí kotvu, která se pomalu, ale zřetelně pohybovala v podmořském proudění.

	Mike sevřel zuby a pomalu, ale vytrvale šplhal dál. Usilovně se snažil nemyslet na to, co by se mohlo stát, kdyby se na řetězu neudržel a spadl. Tak se přirozeně stalo, že nemyslel prakticky na nic jiného. Pád z deseti či dvanácti metrů do ledové vody bylo ještě to nejmenší, s čím musel počítat, přestože i to už bylo smrtelné riziko. I kdyby nedopadl na ocelový trup NAUTILU a nezlámal si přitom všechny kosti v těle, voda byla tak studená, že by v ní zůstal naživu jen pár minut.

	Když měl za sebou asi polovinu vzdálenosti, podíval se přece jen dolů – a pohlédl přímo do tváře Sihgha, který šplhal po řetěze sotva půldruhého metru pod ním.

	„Singhu!“ zvolal Mike zděšeně. „Co tě to napadlo?!“

	Singh neodpověděl. A Mike se ani nepokusil něco mu vyčítat, natož mu dokonce poručit, aby se vrátil. To první by nemělo smysl a to druhé by Singh ignoroval. Byl mimo jiné také jeho tělesný strážce a vzhledem k nebezpečné situaci, jaká teď panovala na palubě LEOPOLDA, by ho rozhodně neopustil. Chtěl-li být Mike upřímný sám k sobě, v hloubi duše se zaradoval, že není sám. Chtěl se přece zmocnit válečné lodi s posádkou několika set námořníků!

	Ne tak docela, zašeptal mu do myšlenek Astarothův hlas. Kocour zřejmě bral svůj úkol vážně a pečlivě sledoval, co Mike dělá. Začínají LEOPOLDA opouštět. K druhému boku lodi přirazil malý kutr. Winterfeld drží slovo – bere s sebou jen ty vojáky, kteří ho doprovázejí dobrovolně. Ale měj se přesto na pozoru. Není jich tu zrovna málo.

	„Kde je Winterfeld?“ zeptal se Mike. „A Serena?“

	Nevím, přiznal Astaroth. Na lodi panuje strašlivý zmatek. Ještě horší než v tvé hlavě.

	Mike si vzdychl, ale neřekl už nic. Astaroth byl prostě nepolepšitelný. Proto se Mike soustředil jen na to, aby se udržel na řetězu.

	Když zdolali už větší část vzdálenosti, řetěz sebou zničehonic škubl tak prudce, že Mika div neshodil. I Singh se jen s vypětím všech sil udržel tam, kde byl. Řetěz se chvěl a komíhal pořád víc – a začal se zvedat nahoru!

	Mike propadl zděšení, když pochopil, co to znamená: LEOPOLD začal zvedat kotvu. Sunuli se teď nahoru mnohem rychleji, než kdyby šplhali, ale na konci cesty na ně čekalo smrtelné nebezpečí – malý otvor, jímž se řetěz navíjel do nitra lodi! Ještě chviličku – a buď budou smeteni dolů, anebo je naviják vtáhne dovnitř a rozdrtí.

	„Vyskoč na palubu!“ vykřikl Singh.

	A Mike skočil. Neuvažoval o tom, co dělá, jinak by hrůzou nejspíš zkameněl. Sebral všechny síly, počkal do poslední chvíle a pak se mohutně odrazil. Jeho napřažené ruce se zachytily ocelového zábradlí nad kotevním řetězem a pevně ho sevřely. Za okamžik však cítil, jak jeho prsty ztrácejí na mokrém kovu oporu a jak začíná milimetr za milimetrem, nekonečně pomalu, ale nezadržitelně, klouzat dolů.

	Vedle něj se stejným způsobem zachránil na zábradlí Singh. Hned si všiml, jaké nebezpečí hrozí Mikovi. Bleskurychle ho popadl kolem pasu a podržel. I pro svalnatého Inda to však bylo nesmírně namáhavé. Tvář měl zkřivenou, ale Mike mu pomohl a začal se pomalu vytahovat nahoru.

	„Rychle!“ sípal Singh. „Držte se… dlouho vás už… dlouho vás…!“

	Mike se s posledním zoufalým úsilím vzepřel, nemotorně se překulil přes zábradlí a na druhé straně dopadl na ocelovou palubu LEOPOLDA. Okamžitě však vyskočil, uchopil Singha za zápěstí a pomohl mu do bezpečí.

	Potom seděli oba skoro minutu vedle sebe a sípavě oddychovali. Mikovi se dělaly mžitky před očima, a kdyby neměl strach o Serenu, byl by celou akci asi vzdal. Zatím se dostali teprve na palubu lodi, a už unikli o vlásek smrti.

	Mike se podíval stranou a znovu se zděsil. Těsně vedle nich se na mohutném navijáku s řinčením blížila kotva. Kdyby zareagoval jen o zlomek vteřiny později nebo kdyby ho Singh v poslední chvíli nevaroval, byl by teď už možná pohřben pod tunami oceli.

	„Musíme dál!“ řekl Singh, vstal, rázně pomohl Mikovi na nohy a ukázal na záď LEOPOLDA. Střelba ustala, ale na lodi panoval dosud šílený chaos. Ze všech stran se ozývaly výkřiky a skupinky vojáků pobíhaly bezhlavě po palubě. Na opačném boku lodi, tam, kde podle Astarothových slov kotvil kutr, zřejmě vypukla vřava. Něco neprobíhalo tak, jak mělo.

	Co to bylo, pochopil Mike, když spatřil plameny.

	Zůstal stát jako zkamenělý. Někde na zádi LEOPOLDA hořelo. A najednou si všiml ještě něčeho: Ocelová paluba se mu pod nohama pořád ještě chvěla a otřásala – a byla nakloněná!

	A pak pochopil Mike naráz všechno.

	Prudký pohyb, který je oba div nesrazil z kotevního řetězu, způsobil výbuch. Něco v trupu lodi vybouchlo, a to s takovou silou, že to vyrazilo velký otvor v ocelové palubě LEOPOLDA – a zřejmě také pod vodní hladinou.

	LEOPOLD se potápěl!

	Singh si uvědomil stejně jako Mike, že něco není v pořádku, protože se beze slova otočil a popadl za paži nejbližšího námořníka:

	„Co se tady děje?“ vykřikl na něj.

	„Potápíme se!“ zachraptěl k smrti vyděšený námořník. Snažil se Singhovi vytrhnout, ale ten ho pevně svíral.

	„Loď se potápí!“ opakoval námořník znovu a znovu. „Musíme ji opustit! Rychle!“

	„Co se stalo?“ zeptal se ještě Mike. Ale voják to buď nevěděl, nebo měl příliš velký strach. Vší silou sebou škubal v Singhově sevření, a tak Mike nakonec Indovi pokynul, aby ho pustil. Námořník od nich rychle odběhl.

	„Sereno!“ vykřikl Mike zoufale. „Kde jsi?“

	A k vlastnímu úžasu dostal odpověď – i když nikoli od Atlanťanky. V hlavě se mu ozval Astarothův hlas:

	V podpalubí. U Winterfelda. Nemůžu říct přesně kde, ale nejsou v jeho kabině. Někde v podpalubí. Je to velká místnost plná rachotících strojů. Něco se tam pohybuje a rámusí. Nahání mi to strach.

	„Strojovna!“ řekl Mike. „Singhu, Serena je ve strojovně! S Winterfeldem! Pojď!“

	Oba se dali do běhu. Potkávali skupinky námořníků, ale vojáci, kteří by na ně před půl hodinou bez váhání vystřelili, si jich teď vůbec nevšímali. Všichni se zoufale snažili dostat na kutr. Jejich strach nebyl bezdůvodný. Paluba se nakláněla stále víc a Mikovi se zdálo, že je loď ponořená hlouběji. LEOPOLD se potápěl – a to velmi rychle.

	Kde je teď?

	V menší místnosti vedle té, kde rachotí stroje, odpověděl Astaroth. Má strach. Winterfeld je u ní. Jenže Serena se nebojí jeho.

	To Mika zmátlo, ale v rozčilení o tom nedokázal uvažovat. Serena byla kdesi pod nimi, a pakliže byla opravdu vedle strojovny, měli ještě méně času, než si až dosud mysleli. Mike si ani nebyl jist, jestli ho vůbec budou mít dost – ať v trupu LEOPOLDA vybuchlo cokoli, v boku lodi vznikla zřejmě obrovská trhlina.

	Mike proběhl dveřmi těsně za Singhem, spatřil schody vedoucí dolů a naslepo se po nich rozběhl. I tady potkávali panicky prchající vojáky, mezi nimiž si chvílemi museli razit cestu násilím. Vzduch byl stále horší, Mike už cítil kouř a plameny a horký olej. Na některých místech byly kovové stěny tak žhavé, že by se spálili, kdyby se jich dotkli.

	Proud námořníků valících se naproti nim konečně skončil. Podlaha byla nakloněná už tak silně, že měl Mike chvílemi co dělat, aby neuklouzl. Také horko se stále zvětšovalo. Vzduchem se valil kouř a dráždil je ke kašli. Mike si letmo uvědomil, jak absurdní by bylo uhořet v potápějící se lodi.

	„Tamhle!“ Singh ukázal mračny kouře před sebe. „Strojovna!“

	Mike neviděl nic, ale spolehl se na Singhův orientační smysl a klopýtal za ním. Po několika krocích se opravdu ocitli na chodbě ke strojovně. Mohutné lodní motory pořád ještě pracovaly.

	Na druhé straně! ozval se Astaroth. Ocelové dveře! Pospěšte si!

	Tentokrát objevil cíl jako první Mike. Dlouhými skoky se hnal mezi obrovitými stroji. Nepřetržitě volal Serenino jméno, jenže hluk motorů jeho hlas přehlušil.

	Zato teď uslyšel něco jiného, a přestože nevěděl, co ten zvuk znamená, naháněl mu husí kůži: Podpalubím se rozléhalo temné dunění, které se znovu a znovu opakovalo a vycházelo ze všech stran, jako by stovky neviditelných obrů bušily do trupu LEOPOLDA nebo jako by se za nimi zavíraly velké ocelové dveře.

	„Bože!“ zasípal Mike, „příčky, zavírají se!“

	A tak tomu bylo: Jako na každé moderní lodi, byly i na LEOPOLDOVI silné ocelové dveře, které v případě nehody měly zajistit, aby voda nezaplavila naráz celou loď. A ty se teď zřejmě automaticky zavíraly. Loď se v tuto chvíli změnila v labyrint stovek vzduchotěsně a vodotěsně uzavřených komor a chodeb – ve smrtelnou past, která je možná zachrání před pronikající vodou, ale z níž nebude úniku. Mike sledoval s hrůzou, jak se před dveře, k nimž se Singhem běžel, sune silná ocelová deska. Vyrazil ještě rychleji, poslední metry překonal zoufalým skokem a prolétl zavírajícím se otvorem. Neudržel se však na nohou, svalil se na záda a viděl, jak se dveřmi v poslední vteřině protáhl i Singh. Ocelová deska za ním se zaduněním zapadla. Znělo to, jako by se nad nimi zavřelo víko litinové rakve.

	„Výborně!“ ozval se dobře známý hlas.

	Mike pohlédl stranou – a spatřil Winterfelda. Kapitán LEOPOLDA stál necelé dva metry od něj a s podivným úsměvem řekl: „Byl to znamenitý výkon. Nemyslel jsem, že to dokážeš.“ Po krátkém váhání dodal: „Ale jestli můžu s dovolením něco dodat, nebylo to příliš moudré.“

	Mike vstal. Winterfeld nebyl sám. Vedle něj stála chvějící se Serena, bledá jako křída, a vystrašenýma očima hleděla na Mika. Ten však pochopil, že se v jejích očích nezračí strach z Winterfelda.

	Kapitán sledoval směr jeho pohledu a znovu se usmál. „Vy dva na sobě zřejmě opravdu visíte!“ řekl ironicky.

	„Co jste jí udělal?“ zeptal se Mike. Jestli jste jí…“

	„Prosím!“ Winterfeld zvedl odmítavě ruce. „Já jsem to nechtěl. Je mi to moc líto.“

	„Co je vám líto?“ zeptal se Mike.

	„Brockmann,“ odpověděl Winterfeld. „Přiznávám to nerad, ale podcenil jsem ho.“

	„Brockmanna?“ Mike zmateně svraštil čelo. „Nerozumím vám. Co… co je s ním?“

	Winterfeld se trpce zasmál. „Copak na to opravdu nepřijdeš sám?“ zeptal se. „Ten blázen! Nemohl odolat pokušení umřít hrdinnou smrtí. Za císaře a za vlast! Kdyby to nebylo tak smutné, mohl by se tomu člověk zasmát.“

	„Jak to?“ zeptal se Mike. „Co je s ním? Kde je?“

	„Je mrtvý,“ odpověděl Winterfeld klidně. „Vyhodil se sám do vzduchu. Nevím jak, ale zřejmě objevil, kde jsou roznětky k náložím, které jsem dal připravit, abych LEOPOLDA potopil. Brockmann je zapálil.“

	„Cože?“ zamumlal Mike zmateně. „Říkáte, že… že se sám vyhodil do vzduchu?“

	„Ano,“ potvrdil Winterfeld. „Možná že doufal, že tím zmaří moje plány. Ale musím tě zklamat, jestliže si to teď myslíš taky. Potápíme se sice předčasně, ale není v tom velký rozdíl. Mořský proud zanese LEOPOLDA tak jako tak do kráteru sopky.“

	Lodí se stále ozývalo dunění zavírajících se pancéřových dveří – a najednou se vynořil strach! Přepadl Mika jako dravé zvíře, které dosud trpělivě číhalo ve stínu a čekalo na kořist.

	„Mrzí mě to, Miku,“ opakoval Winterfeld. „Nechtěl jsem to, ale jak je vidět, neklesnu na mořské dno sám.“

	„Ale tady… tady jsme přece v bezpečí,“ zakoktal Mike. Třesoucí se rukou ukázal na ocelové stěny. „Slyšíte? Přepážky se zavírají. Jsme tu sice uvězněni, ale voda dovnitř nepronikne!“ Hlas se mu třásl. Vyrážel slova téměř bez dechu, jako něco, co si jen zoufale namlouvá.

	„Zahyneme, Miku,“ řekla Serena tiše.

	„To ne!“ odpověděl Mike prudce. „Neboj se! Trautman nás zachrání. Máme tady dost vzduchu na pár hodin, a jakmile klesneme na mořské dno, může NAUTILUS připlout k LEOPOLDOVI a nás…“

	„Ne, to nemáme,“ přerušil ho Winterfeld. „Loď klesá, vypočítal jsem, že bude trvat patnáct minut, než dosedneme na dno. A právě na tuto dobu jsou nastavené roznětky spojené s trhavinou ve skladištích.“

	„Ale vy jste je přece nezapálil,“ protestoval Mike. „Nesnažte se mě obelhat! Nestačil jste to udělat! Všechno se sběhlo příliš rychle!“

	„To je pravda,“ řekl Winterfeld smutně. „Ale nebylo to ani třeba. Když Brockmann zapálil nálože, zaktivovaly se automaticky. Roznětky jsou sestrojené tak, že se odjistí, jakmile skladiště LEOPOLDA zaplaví voda. Za patnáct minut se ocitneme na mořském dně a nejpozději minutu nato LEOPOLD exploduje.“

	Na pár vteřin se rozhostilo naprosté ticho. Kolem se ozýval pekelný rámus, a přesto bylo zároveň ticho, takové, že ho Mike cítil téměř fyzicky. Možná, uvažoval, že se právě tomuhle říká hrobové ticho – nikoli snad strach z umírání, ale absolutní jistota z nadcházející smrti. Jsou ztraceni. Záchrana neexistuje. Jsou zajati v ocelové rakvi klesající na mořské dno. Bylo to zvláštní – ale Mike se najednou přestal bát.

	Potom pohlédl opět do Sereniny tváře a v jejích očích spatřil hrůzu, kterou sám necítil, hrůzu – a hněv, kterému v první chvíli neporozuměl. Pak pochopil, čemu ten hněv patří – samotnému osudu, který si dovolil opravdu krutý žert. Daroval jí druhý život, aby jí ho po více než roce zase vzal. Mike pořád ještě necítil strach, pouze tak hluboký soucit, že nemohl udělat nic jiného než přistoupit k Sereně a obejmout ji.

	Winterfeld, který se na ně díval, si význam tohoto gesta vyložil zřejmě špatně, protože soucitně řekl: „Opravdu mě to moc mrzí. Nic… nic takového jsem nechtěl, věřte mi, prosím.“

	Mike Serenu nepustil a nepodíval se na něj, jen mu odpověděl: „Nic se nezmění, ani když to budete opakovat pořád dokola.“ V duchu však Winterfeldovi věřil. Soucit a pocit viny v jeho hlase nebyly předstírané.

	„Kolik času nám ještě zbývá?“ zeptal se Singh.

	Winterfeld otevřel víčko kapesních hodinek a pohlédl na ciferník. „Deset minut, možná dvanáct. Vím, že je to slabá útěcha, ale půjde to rychle. Jsem přesvědčen, že nic ani neucítíte.“

	„A vy se nikdy nedovíte, jestli váš plán vyšel,“ řekl Mike.

	„Vyjde,“ trval na svém Winterfeld. „Tuhle válku ukončím, tak nebo tak. I kdyby nás proud zahnal příliš daleko a LEOPOLD explodoval bez účinku, dokážou to ostatní lodi. Zatím jsem ti to neřekl, abych tě neděsil, ale to, co jsme objevili na mořském dně, přesahuje všechna moje očekávání.“

	„Sopky?“

	„Sopku,“ opravil ho Winterfeld. „Je to jediný mohutný proud lávy s mnoha krátery. Jsem si jist, že výbuch jen jediného z nich dokáže vyvolat řetězovou reakci. Jedna z lodí lávu k výbuchu přivede.“

	No, doufejme, že se raduje předčasně, ozval se za Mikovým čelem Astarothův hlas. Trautman právě torpédoval první dvě lodi. Další přijdou na řadu vzápětí.

	„Torpédoval je?“ odpověděl Mike nahlas. Kapitán Winterfeld svraštil čelo a Serena se na Mika tázavě podívala.

	„Astaroth?“

	„Ano,“ odpověděl Mike opět nahlas.

	A teď číslo tři, pokračoval Astaroth vesele. Čtvrté torpédo už taky běží. Mám vám vyřídit, že vás z toho dostaneme, ale bude to o fous. Winterfeld má pravdu. Kdyby jediná loď dopadla na cíl, vyletěla by do vzduchu polovina severního pólu.

	„Co říkal?“ zeptala se Serena vzrušeně.

	„Že máme ještě šanci,“ odpověděl Mike, Byl najednou tak rozčilený, že nemohl klidně stát.

	„Co se to tady děje?“ zeptal se Winterfeld nedůvěřivě. „O čem to mluvíte?“

	Než mohl Mike odpovědět, dolehl k nim tlumený rachot a vzápětí se LEOPOLD otřásl tak prudce, že se Serena instinktivně přitiskla k Mikovi, který měl co dělat, aby se vůbec udržel na nohou.

	„Co to bylo?“ zeptal se Winterfeld zděšeně.

	„To byla,“ odpověděl Mike téměř vesele, „jedna z vašich lodí naložených trhavinami. Čtvrtá, abych byl přesný. Ostatní zasáhne NAUTILUS taky.“

	„NAUTI…!“ Winterfeld se zarazil uprostřed slova. Vytřeštil oči.

	„Ponorka není docela bezbranná,“ řekl Mike. „Zřejmě jste na to zapomněl – anebo vám vaši inženýři neřekli, že má NAUTILUS na palubě torpéda?“

	Pak se škodolibě ušklíbl. „Netušil jsem, že ty ďáblovy prstíčky někdy užitečně použijeme. Ale fungují bezvadně.“

	Nato se ozvalo zadunění další exploze, ještě hlasitější a tentokrát ještě bližší – na Mikův vkus až příliš blízko. Šestá a poslední loď se zřejmě nacházela jen kousek od LEOPOLDA. Rachot exploze Mikovi div neroztrhl bubínky a LEOPOLD se otřásal, že všichni skončili na podlaze, která byla nakloněna ještě víc, když se Mike postavil opět na nohy.

	Winterfeld měl tvář bílou jako křída. Udeřil se do čela a krvácel z tržné rány nad levým okem, ale zřejmě si to vůbec neuvědomoval.

	„To vám stejně nepomůže. Ale všechna čest – zřejmě jsem Trautmana podcenil.“

	„To se vám patrně stává často,“ odpověděl mu Mike.

	Winterfeld pokračoval klidně dál: „Můj plán stejně vyjde.“ Podíval se na hodinky. „Ještě sedm minut!“

	„A co?“ zeptala se Serena. „NAUTILUS má ještě dost torpéd!“

	„Trautman se neodváží torpédovat LEOPOLDA,“ prohlásil Winterfeld. „Zabil by tím i vás. A to neudělá.“

	Nejhorší je, pomyslel si Mike, že má Winterfeld v tomhle bodě pravdu. Ať to bude mít jakékoli následky, Trautman by nikdy netorpédoval tuhle loď, dokud budou na její palubě. Potopit lodi s trhavinou a bez posádky bylo něco jiného. Ledaže.

	Mike se pomalu otočil k Sereně a podíval se na ni. Atlanťanka neřekla nic a Mike taky mlčel, ale chviličku se zdálo, jako by dívka četla jeho myšlenky. Věděla, co Mike chystá, a odpověděla na jeho nevyřčenou otázku stejně němým přikývnutím.

	„Astarothe,“ řekl Mike nahlas. „Naznač Trautmanovi, že už nejsme naživu. Když si bude myslet, že jsme mrtvi, zničí i LEOPOLDA.“

	Winterfeld překvapeně a zlostně zasípal a Astaroth Mikovi odpověděl:

	To je výborný plán! Ale jak to mám prosím udělat?

	„Musíš!“ trval Mike na svém. „Jsem si jist, že to dokážeš. Určitě tě něco napadne.“

	„Přestaň!“ vykřikl chraplavě Winterfeld. „Okamžitě přestaň, nebo…“

	„Nebo co?“ zeptal se Mike. „Chcete mě zabít? Astarothe!“

	Všechno v pořádku, uklidnil ho kocour. Máš pravdu, nejspíš bych to dokázal. Ale není to třeba. Trautman má lepší plán.

	„Jaký?“ zeptal se Mike.

	To ti radši neprozradím, odpověděl Astaroth. Ale pevně se držte!

	Mike se už nedostal k tomu, aby varoval Serenu či Singha. Doslova ucítil, jak se cosi obrovského, nepředstavitelně rychlého řítí na LEOPOLDA – a vzápětí se loď otřásla po strašlivém nárazu. Ozvalo se skřípění praskajícího kovu.

	Mike se neudržel na nohou a hlavou napřed prolétl kabinou. Narazil do Winterfelda, povalil ho, a sotva se pokusil vstát, upadl znovu, poněvadž se loď opět zachvěla, jako by do ní udeřilo kladivo.

	Když se Mike opět postavil, vládl v maličké kabině naprostý chaos. Všechno, co nebylo připevněné, se utrhlo a rozbilo. Jedna stěna byla vybouraná a dveře z pancéřové, centimetr silné oceli byly vyražené z veřejí a pomačkané jako tenký papír. Otvorem bylo vidět do strojovny – lépe řečeno do toho, co kdysi bylo strojovnou LEOPOLDA. Teď to byla jen hromada trosek. Obrovské agregáty byly z valné části roztříštěné a vyvrácené ze základů. Všude se povalovaly zdeformované kovové konstrukce a na mnoha místech šlehaly plameny. A uprostřed této spouště se tyčila zeleně se třpytící zubatá příšera, která na ně civěla dvěma obrovskýma očima.

	„NAUTILUS!“ zašeptal Mike nevěřícně. „To… to je NAUTILUS!“

	Měl pravdu – to obrovské ocelové kopí, které probodlo LEOPOLDA, nebylo nic jiného než NAUTILUS. Trautman zřejmě rozjel stroje na plné obrátky a narazil do LEOPOLDA. S takovou přesností a s takovou silou, že ostruha ponorky prorazila pancéřovaný trup bitevní lodi.

	„To není možné!“ zasípal Winterfeld. „To… snad není pravda! To je naprosto vyloučené!“

	„Pozor!“ vykřikl zničehonic Singh. „Proniká sem voda! Utíkejte!“

	NAUTILUS utěsňoval otvor, který prorazil do trupu LEOPOLDA, téměř dokonale, jako ocelová zátka hrdlo láhve. Ale kolem ostruhy přesto začala do lodi pronikat voda. Zatím to byla jen malá stružka, ale Mike viděl, že se trhliny v kovu úžasně rychle zvětšují. LEOPOLD se už zřejmě ponořil do hloubky několika set metrů, kde je tlak vody tak silný, že se neznatelná prasklina za pár vteřin zvětší v trhlinu a za okamžik v zející díru. Stružka se už změnila v proud a pak v tryskající příval valící se do strojovny kolem NAUTILU. Mike rychle popadl Serenu za ruku a táhl ji co nejrychleji za sebou.

	Později si uvědomil, že jim netrvalo snad ani minutu, než k NAUTILU doběhli, ale teď se ta minuta zdála nekonečná. Proud vody se změnil v dravou, zpěněnou peřej, která se valila do strojovny a zkrápěla je ledovou vodní tříští. Každým krokem postupovali vpřed pomaleji. Voda byla šíleně studená a měla stále větší sílu. Nakonec si Singh stoupl za Mika a Serenu a snažil se je postrkovat vpřed, ale ani on na to neměl dost sil. Podařilo se jim sice udržet se na nohou, ale nemohli se hnout z místa.

	Kdyby se v tu chvíli neotevřel poklop ve věži NAUTILU a kdyby jim Ben nehodil lano, byl by s nimi patrně konec.

	Mike po lanu naslepo sáhl. Vší silou ho uchopil a za ním se spásného lana chytili i Serena a Singh. Lano se vzápětí napnulo. Ben ho zřejmě přivázal k navijáku.

	Mike narazil do ocelového trupu NAUTILU, ale lano svíral, dokud ho nevytáhlo až na palubu. Teprve když měl před sebou ocelové schůdky na věž ponorky, pustil se lana, stoupl si a otočil se k Sereně. Ta se však už postavila vlastními silami a přiskočila k němu. Hned za ní následoval Singh, který popadl Mika za límec a vlekl ho za sebou. Pustil ho, teprve když byli oba u věže a Serena už sestupovala po schůdcích do ponorky.

	Mike se však nevydal hned za nimi, otočil se ještě a podíval se po Winterfeldovi. Co spatřil, vyvolalo v něm takovou hrůzu, že na okamžik doslova zkameněl.

	Winterfeld stál ve dveřním otvoru a díval se směrem k nim. Obličej měl zakrvácený, a přestože byla podlaha strojovny silně nakloněná, sahala mu už voda po kolena a každou vteřinou stoupala. V celé strojovně se tvořily zpěněné víry a po hladině poskakovaly kovové trosky.

	Teď už asi nebylo možné dostat se k NAUTILU a neutopit se či nebýt smrtelně zraněn nebezpečnými kovovými úlomky. Přesto přiložil Mike dlaně k ústům a zavolal co nejhlasitěji:

	„Winterfelde! Rychle sem!“

	„Nikdy!“ zahřměl Winterfeld. Hlas měl pronikavý, byl to hlas šílence. „Dosáhnu svého! Nemáte šanci! Všichni zahynete, vy blázni!“

	Mike mu chtěl odpovědět, ale Ben ho hrubě popadl za paži a otočil ho.

	„To přece nemá smysl!“ vykřikl. „Nechce si dát říct, pochop to konečně! A má pravdu – jestli tu budeme ještě dlouho postávat, doplatíme na to všichni! Loď padá ke dnu jako kámen.“

	Ben měl přirozeně pravdu. Šlo doslova o vteřiny. A bylo už stejně pozdě, i kdyby chtěl Winterfeld uposlechnout. Voda se valila do lodi stále prudčeji. Nikdo na světě by to zvířené peklo nepřeplaval.

	A přesto se Mike otočil ještě jednou. Voda už sahala kapitánu LEOPOLDA po prsa a cloumala jím, že se musel oběma rukama držet veřejí, aby mu nepodrazila nohy. Ben měl pravdu – Winterfeld nechtěl být zachráněn. S těžkým srdcem se Mike otočil zpátky a sestoupil po schůdcích do nitra NAUTILU.

	 

	Salon ponorky skýtal nezvyklý pohled – byl plný lidí. Kolem Trautmana a Juana, kteří se zarputilým výrazem hekticky pracovali u kontrolních přístrojů, se tísnila nejen celá posádka ponorky, ale i vojáci z LEOPOLDA a kapitán Stanley. Už cestou dolů Mike slyšel, že stroje NAUTILU opět naskočily a pracují na plný výkon. Teď se jejich rachot změnil v mohutné zahřmění, které přehlušilo všechny ostatní zvuky. Ponorka se pod Mikovýma nohama otřásala a ozvalo se strašlivé skřípění, které mu nahnalo husí kůži na zádech.

	Ještě nezvyklejší než množství lidí v salonu však byl výraz na Trautmanově tváři – zračil se na ní strach. Něco bylo v nepořádku.

	„Co se děje?“ zeptal se Mike. Trautman neodpověděl, zabýval se dál kontrolními přístroji a také Juan jen kratičce vzhlédl.

	Chris však řekl: „Jsme v pasti!“

	„Cože?!“ Mike měl pocit, že ho někdo polil studenou vodou. Pochopil hned, co Chrisova slova znamenají, ale chviličku se tomu prostě zdráhal uvěřit.

	„Co… co to znamená?“ zakoktal.

	„Přesně to, co řekl,“ odpověděl Trautman místo Chrise. „Jsme v pasti. NAUTILUS se za něco zahákl!“ Tvář měl strnulou soustředěním a na čele se mu perlil pot. Avšak hlas se mu třásl hrůzou – něco podobného u něj Mike ještě nezažil. Kolik času nám asi ještě zbývá, pomyslel si. Tři minuty? Čtyři? Víc už sotva.

	„Zkoušejte to dál!“ řekl Stanley zbytečně. Jestli ta dívka říká pravdu, jde o vteřiny.“

	Serena jim zřejmě už vyprávěla, co by se stalo, kdyby LEOPOLD dosedl na mořské dno.

	„Dělám, co můžu,“ odpověděl Trautman. „Stroje běží na plný výkon. Když ho ještě zvýším, explodují. Prostě to nejde. Jsme uvězněni!“

	Mike pohlédl velkým panoramatickým oknem ven. NAUTILUS se posunul kousek zpátky, takže před kulatým oknem byla už opět voda oceánu – ale vidět byl i obrovitý bok bitevní lodi, který se před nimi zvedal jako ocelová hora. Tak tedy bude Winterfeld nakonec přece triumfovat, pomyslel si Mike. Ať jeho šílený plán vyjde nebo ne, zemřou všichni společně. I když je NAUTILUS fantastický a neuvěřitelně odolný, výbuch tisíců tun trhavin uložených ve skladištích LEOPOLDA ho zničí.

	„Kolik času nám zbývá?“ zeptal se Stanley nervózně.

	„Dvě minuty,“ zamumlal Trautman. „Nanejvýš tři, pak se ocitneme na mořském dně.“ Najednou vzhlédl a se svraštělým čelem pohlédl na Mika. „Co to Winterfeld říkal o roznětkách?“ zeptal se.

	Mika to zmátlo. „O roznětkách?“

	„O roznětkách u náloží,“ odpověděl Trautman netrpělivě. Jakého jsou druhu? Rychle!“

	„Nevím,“ zamumlal Mike. „Neřekl nic. Co to vlastně je?“

	„Jsou to časované roznětky, nebo reagují na vodní tlak?“

	Reagují na tlak, ozval se v Mikově hlavě Astarothův hlas. Winterfeld je už mrtvý, ale jeho poslední myšlenkou bylo, že tlak vody způsobí výbuch.

	„Reagují na vodní tlak,“ opakoval Mike nahlas.

	„Pak máme možná ještě šanci,“ odpověděl Trautman. Juane, zvedni vší silou výšková kormidla. Vynoříme se!“

	Zatímco Juan dělal, co mu Trautman poručil, vyměnil si Mike zcela nechápavý pohled se Serenou. Zdálo se, že ani Atlanťanka nechápe, co znamenala Trautmanova otázka.

	Stanleyho tvář se však rozjasnila. „To je geniální!“ zvolal. „Jestli dokážete LEOPOLDA zadržet, získáme čas. Možná dost, abychom unikli!“

	Teď konečně pochopil i Mike. Nálože explodují, jakmile LEOPOLD klesne do určité hloubky. Možná že se NAUTILU podaří klesání bitevní lodi zastavit. Pokud ji udrží v této hloubce – anebo dokonce ještě maličko vyzvedne –, roznětky nezareagují.

	Zatím to však byla pouhá teorie. Tentokrát, jak se zdálo, možnosti NAUTILU přecenili. Mike to viděl na Trautmanově tváři, ještě než ta slova vyřkl.

	„Nejde to,“ zašeptal Trautman zdrceně. „Klesáme dál. Trochu pomaleji, ale pořád ještě dost rychle. Získali jsme nanejvýš minutu.“

	Mike potlačil zklamaný povzdech. Vyhlédl ven a snažil se rozeznat mořské dno, ale pod nimi nebylo nic než tma.

	Najednou Stanley ostře nasál vzduch. „Torpéda!“ vykřikl.

	Trautman vzhlédl. „Co je s nimi?“

	„Torpéda přece ještě fungují, nebo ne?“

	Trautman přikývl. Jistě. Ale co s nimi? Mám LEOPOLDA torpédovat? To vyletíme do vzduchu i s ním.“

	„Torpéda pracují na stejném principu jako naše?“ zeptal se Stanley. Trautman znovu přikývl a kapitán rozčileně pokračoval: „Odpaluje je stlačený vzduch. Copak vy to pořád ještě nechápete? Střílejte prostě prázdnými hlavněmi! Třeba nás zpětný náraz uvolní ze sevření.“

	Trautman na Angličana vteřinu překvapeně civěl a pak se prudce otočil: „Rychle! Hlavně jedna a dvě natlakovat a okamžitě odpálit!“

	Juanovy ruce bušily do spínačů takovou silou, že to vypadalo, jako by je chtěl rozbít. Ozvalo se ostré syčení a pár vteřin nato se NAUTILUS otřásl. Před oknem se vyvalil oblak stříbrných vzduchových bublinek a Mike cítil, jak se ponorka posunula trochu dozadu. Trautman okamžitě vykřikl: „Juane! Ještě jednou!“

	Juan uposlechl. Několik vteřin trvalo, než se hlavně torpéd opět zaplnily stlačeným vzduchem, který normálně odpaloval smrtící střely. Potom se NAUTILUS otřásl podruhé a moře na druhé straně okna opět zmizelo za stříbrným závojem bublinek, které zahalily celou ponorku.

	Když se rozplynuly, spatřil Mike mořské dno. Černá měsíční krajina holých skal a tryskající vody se k nim blížila závratnou rychlostí. Teď už to mohlo trvat jen chviličku, než na ni dopadnou.

	Ale Mike uviděl i něco jiného. Jen kousek pod jejich zaklíněnými loděmi dno končilo a mizelo v nekonečné černé propasti. Byl to hluboký kanál, který objevili při prvním ponoření. I když motory NAUTILU nedokážou pád mohutné bitevní lodi zadržet, změnily už její kurz. Mike rázem pochopil, že nedopadnou na mořské dno – mířili totiž přímo do propasti.

	Serena k němu přistoupila a vzala ho za ruku. Mike jí stiskl prsty tak silně, že ji to muselo bolet, ale dívka se jen usmála.

	„Ještě jednou!“ řekl Trautman. „Dokážeme to! Cítím to! Vysvobodíme se!“ A pak šlo všechno ráz na ráz. Hlavně torpéd vystřelily potřetí a těsně před tím, než LEOPOLDA zahalil unikající vzduch, Mike spatřil, jak je NAUTILUS z otvoru, v němž uvízl, doslova katapultován. Ponorka přímo uskočila dozadu a byla volná.

	A LEOPOLD explodoval.

	Bylo to, jako by tisíc metrů pod mořem vyšlo druhé, oslnivě jasné slunce. Nepředstavitelně jasný blesk vymazal věčnou tmu před oknem. Mike vykřikl a zakryl si rukama oči. Skoro v témž okamžiku se NAUTILUS otřásl strašlivým nárazem, který je všechny srazil na zem.

	Ponorka se převrátila. Podlaha se náhle změnila ve strop a opačně, ale ještě než mohli spadnout a zranit se, NAUTILUS se obrátil a trochu naklonil na bok. Mořské dno za oknem udělalo salto, přiblížilo se k nim – a zmizelo. Najednou pod nimi nebylo nic.

	To poslední, co Mike z LEOPOLDA viděl, byl ohňostroj hořících rozžhavených kovových trosek, padajících v okruhu jednoho kilometru na mořské dno. Loď explodovala, ale příliš brzy. Možná náhodou, možná omylem, kterého se dopustili Winterfeldovi inženýři při konstrukci roznětek, nebo dokonce vinou tlakové vlny vyvolané torpédovými hlavněmi NAUTILU.

	To nebylo důležité. LEOPOLD explodoval dlouho před tím, než dopadl na mořské dno a než mohl narušit tenkou čedičovou vrstvu nad lávou. Winterfeldův plán nevyšel. Velká katastrofa, kterou chtěl vyvolat, nenastane.

	Mike se pracně napřímil, sklonil se k Sereně a přesvědčil se, že se ani ona nezranila. Pak se otočil k Trautmanovi a ostatním. Většinou ještě seděli s vyděšeným výrazem na podlaze a trochu žasli, že jsou ještě naživu. Trautman však už stál zase u kontrolního pultu a Mike slyšel, jak se opět mění zvuk motorů.

	Něco nebylo v pořádku. Na Trautmanově tváři se objevila úleva, ale jen na pár vteřin. Znenadání se tam vrátilo zděšení, stejně velké jako předtím. Trautmanovy prsty se míhaly po přístrojích stále hektičtěji.

	„Co… co se děje?“ zeptal se Mike.

	„Mořský proud!“ odpověděl Trautman stísněným hlasem. „Nemůžu se dostat z mořského proudu.“

	Mike se na něj chviličku beze slova díval, pak se otočil k oknu a vyhlédl ven.

	[image: Image]Neviděl nic než čerň. Mořské dno opět zmizelo, ale Mike věděl, že ho teď mají vlastně nad sebou. NAUTILUS se totiž ocitl ve vleku smrtícího proudu – a bylo to přesně tak, jak kdysi řekl Winterfeldovi: „Ani mohutné motory NAUTILU by nic nezmohly proti těmto silám.“

	„Odolá ponorka tlaku?“ zeptal se Stanley.

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Trautman. „Byli jsme už hlouběji, a nic se nestalo. Ale nemůžu se dostat z toho proudu. Je příliš silný.“

	Stanley cosi odpověděl, avšak Mike už neposlouchal. Serena si opět stoupla vedle něj, ale když se tentokrát chtěla dotknout jeho prstů, zvedl Mike ruku a objal ji kolem ramen. Sotva ucítil teplo dotyku, zaplavil ho pocit bezpečí a útěchy, který zahnal strach z toho, co vidí.

	„Jak to dopadne?“ zeptala se Serena tiše.

	Mike nevěděl. „Nevím,“ řekl tiše. „Ať ten proud míří kamkoli, ponese nás s sebou. Ale neměj strach. Dokážeme to. To vím určitě.“

	Serena se na něj podívala pochybovačně, ale Mike k vlastnímu překvapení ucítil, že ho zaplavuje pevná důvěra. Neříkal jen prázdná slova. Nevěděli sice, kam je podmořská řeka zanese, ani co je tam čeká, ale Mike byl najednou přesvědčený, že nakonec dopadne všechno dobře. A neměl ani trochu strach. A nebude ho asi mít už nikdy v životě. Zachránili svět před nepředstavitelnou katastrofou – a nic jiného nebylo důležité. I když se to nikdo nikdy nedozví.

	Minulo ještě pár vteřin, potom Trautman vypnul motory, které byly beztak neúčinné, a Mike i ostatní cítili, jak se ponorky zmocnil proud a unáší ji stále rychleji a rychleji do hlubin světa, který byl sice částí jejich vlastního světa, ale přesto tak cizí a fantastický, že si nikdo nedokázal představit, co je tam může čekat. Ale ať to bude cokoli – Mike se toho nebál. Čeho by se měl taky bát, pomyslel si? Není sám, jsou s ním jeho nejlepší a nejvěrnější spojenci, jaké si člověk může přát: jeho přátelé.
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